
 1 

सुभाषित व्याकरण - 11 

 

Subhashit Grammar - 11 
 

 

 

 

 

 

 

 

Compiler: Kishore Nayak 
Editor: Padmakar Gangatirkar 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

शनिवार चैत्र कृष्ण षष्ठी १९४३, प्लव संवत्सर 

 



 2 

देवानाषिदिािनन्ति िुनयः कािं क्रतंु चाकु्षिि्। 

रुदे्रणेदिुिाकृतव्यषतकरे स्वाङे्ग षवभकं्त षिधा। 

तै्रगुण्योद्भवित्र लोकचररतं नानारसं दृश्यते। 

नाटं्य षभन्नरुचेर्जनस्य बहुधापे्यकं सिाराधनि्॥१६१॥ -कानिदास-मािनवकानिनमत्र १.४ 

 

मुियः िाट्यम्, देवािाम् चाकु्षषम् कान्तम् क्रतुम्, आमिन्तन्त। रुदे्रण इदम् उमा-कृत-व्यनतकरे स्व-

अङे्ग निधा नवभक्तम् (अन्ति)। अत्र तै्रगुण्य-उद्भवम्  िोक-चररतं िािा-रसम् दृश्यते। इदम् नभन्न-

रुचेः जिस्य बहुधा अनि एकम् समाराधािम् (भवनत) ॥ 

 

Sages (Bharatamuni and others) consider a drama to be a Yajnya which is soothing the 

eyes of the Gods. Shiva (Rudra) kept it his own body in two parts by marrying Uma. In 

a drama, one can see all types of emotions of the worldly life resulting from three 

inherent natural traits. Therefore, for people with different tastes, a drama is the only 

one, which delights fully. 

 

िाट्यम्- dramatics, इदम्- this, it, नवभक्तम्- divided, separated-क. भू. धा नव. of नव+भज्-to 

divided- भज्-भजनत-ते १ ग. उ. ि. to share, divide, तै्रगुण्योद्भवम्- consequence of three 

Gunas-तै्रगुण्य-three Gunas, उद्भवम् -arising, resulting, तै्रगुण्यात् उद्भवं -िञ्चमी ततु्परुष स., 

िोकचररतम्- behaviour of the worldly life- िोक-people, world, चररतम्-behaviour- 

िोकस्य चररतम्- ष. ततु्परुष स., िािारसम्- various emotions (feeling)-िािा-अव्यय-various, 

रसम्- emotions (feeling) & समाराधािम्-means of satisfying, delight, gratification-above 

in ि. निं. प्र. नव. ए. व., क्रतुम् - (क्रतुः) a sacrifice, Yajnya, कान्तम् -(कान्तः)-beloved, 

desired-क. भू. धा. नव. of  कम्-कामयते १० ग. आ. ि. to love, enamoured of & चाकु्षषम् -

(चाकु्षषः)-adjctv-visual, sight, of the eyes -all in िु. निं. नि. नव. ए. व., मुियः-िु. निं. प्र. नव. ब. 

व. of मुनि-sage, Rishi, देवािाम्- िु. निं. ष. नव. ब. व. of देव-God, आमिन्तन्त-वतत. तृ. िु. ब. व. of 

आ+मि्-आमिनत- to consider, to worship- मि्-मिनत १ ग. ि. ि. to worship, to be proud of 

(also मन्यते ४ ग. आ. ि. & मिुते ८ ग. आ.ि. to believe, think), रुदे्रण- िु. निं. तृ. नव. ए. व. of 

रुद्र-Lord Shiva, उमाकृतव्यनतकरे -by marrying Uma-उमा -Parvati, consort of Shiva, कृत- 

done-क. भू. धा नव. of कृ-करोनत-कुरुते ८ ग. उ. ि. to do, make, व्यनतकरे- स. नव. ए. व. of 

व्यनतकर-blending together, mixing- कृतः व्यनतकरः- कृतव्यनतकरः -कमतधारय  स.- उमायाः 

कृतव्यनतकरः - ष. ततु्परुष स., स्वाङे्ग-स. नव. ए. व. of स्वाङ्ग- in one's own body, स्व-one's 

own-अङ्ग-body-स्वस्य अङ्गः- ष. ततु्परुष स., निधा-अव्यय-in two parts, splitting, अत्र-अव्यय-

here, in this place, दृश्यते- gets seen- कमतनण प्रयोग तृ. िु. ए. व. of दृश्-िश्यनत १ ग. ि. ि. to 

see नभन्नरुचेः- ष. नव. ब. व. of नभन्नरुनच- different tastes-नभन्नः रुनचः- नभन्नरुनचः - कमतधारय स., 

जिस्य-िु/ि. निं. ष. नव. ए. of जि-people, बहुधा-अव्यय-mostly, largely, अनि-अव्यय- even, 

also, एकम्-अव्यय-only 
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यस्याः चोरः षचकुरषनकुरः कणजपूरो ियूरः  

भासो हासः कषवकुलगुरुकाजषलदासो षवलासः। 

हिो हिो हृदयवसषतः पञ्चबाणसु्त बाणः  

केिां नैिा कथय कषवताकाषिनी कौतुकाय ॥१६२॥- जयदेवस्य प्रसन्नराघव िाटकम् 

 

यस्याः नचकुरनिकुरः चोरः, कणतिूरः मयूरः, हासः भासः, नविासः कनवकुिगुरुः-कानिदासः, हषतः 

हषतः, हृदयवसनतः-िञ्चबाणः तु बाणः, कथय केषाम् ि एषा कनवताकानमिी कौतुकाय (भवनत)? 

 

Whose moving flock (of hair) is poet named Chora, whose ear ornament is poet named 

Mayura, whose smile is poet named Bhaasa, whose amorous pastime is Master Poet 

Kaalidaasa, whose joy is poet named Harsha, in whose heart God of Love is nesting, is 

poet named Baana, tell me, who will not be desirous of this beautiful lady in the form of  

poetical compositions? 

 

यस्याः -whose-स्त्री. निं. ष. नव., ए. व. of  यद्-who, नचकुरनिकुरः- unsteady (moving) flock 

(of hair)-नचकुर-adjctv-unsteady, moving, निकुर (निकुरु)- a flock, collection-नचकुरः 

निकुरः - कमतधारय स., चोरः- poet named Chor, कणतिूरः- an ear ornament (of flowers etc), 

मयूरः-poet named Mayura, हासः- laughter, भासः- poet named Bhaasa, नविासः- 

pleasure,amorous pastime, कनवकुिगुरुः - Master Poet,  कनव- poet, कुिगुरुः-family priest, 

teacher, कानिदासः- poet named Kaalidaasa,, हषतः- joy, happiness, हषतः -poet named 

Harsha, हृदयवसनतः - dwelling in the heart -हृदय-heart, वसनतः- dwelling, residing-हृदये 

वसनतः -हृदयवसनतः -स. ततु्परुष स., िञ्चबाणः - epithet of God of Love- Madan, बाणः - poet 

named  Baana-all above in िु. निं. प्र. नव., ए. व., तु-अव्यय-as to, and now, on one's part,  

कथय- आज्ञाथत नि. िु. ए. व. of कथ्-कथयनत-ते १० ग. उ. ि. to tell, speak, केषाम्-whose- िु. 

निं. ष. नव. ब. व. of नकम्-who, ि-no, not, एषा -एतद्-she, this woman & कनवताकानमिी-

beautiful lady in the form of poetical compositions- कनवता- poem, कानमिी- beautiful 

lady, desirous lady, कनवता एव कानमिी-कमतधारय; कौतुकाय- for appreciation-िु/ि. निं. च. 

नव. ए. व. of कौतुक- appreciation, desire, longing 

 

 

सुभाषितेन गीतेन युवतीनां च लीलया।  

िनो न षभद्यते यस्य स योगी ह्यथवा पशुः॥१६३॥ - सुभानषत रत्न भाण्डागारं 

  

यस्य मिः, सुभानषतेि, गीतेि, युवतीिाम् िीिया च, ि नभद्यते,  सः योगी नह अथवा िशुः (अन्ति)। 

 

A person whose mind does not melt (break down) with a good Subhashit and a good 

poem and the playfulness of young women, is either a saint (ascetic) or an animal. 
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सुभानषतेि, गीतेि & िीिया- all -ि. निं. तृ. नव. ए. व. of सुभानषत- well-said - सु- अव्यय-well, 

good, beautiful, भानषत- created, spoken- क. भू. धा. नव. of (भाष्-भाषते १ ग. आ. ि. to 

speak, tell), गीत-verse, poem & िीिा-play, amorous pastime, युवतीिाम्- स्त्री. नि. ष. नव. ब. 

व. of युवनत-ती- young lady, च- and, यस्य-whose िु. निं. ष. नव. ए. व. of यद्-who, मिः - ि. 

निं. प्र. नव. ए. व. of मिस्-mind, heart, ि -no, not, नभद्यते-gets broken-कमतनण प्रयोग तृ. िु. ए. 

व. of नभद्-नभिनि-नभंिे ७ ग. उ. ि. to break, divide, सः- िु. निं. प्र. नव. ए. व. of तद्-he, योगी- 

िु. निं. प्र. नव. ए. व. of योनगि्- a saint, ascetic, नह-अव्यय-surely, indeed, अथवा िशुः -an 

animal. 

 

 

अन्तिलेिु षवहङे्गिु हि स्वच्छन्दचाररिु |  

शुकपञ्जरबन्धसे्त िधुराणां षगरां फलि्॥१६४॥ 

 

हन्त (हे) शुक, अन्तििेषु स्वच्छन्दचाररषु नवहङे्गषु, ते मधुराणाम् नगराम् फिम्, (तं्व) िञ्जरबन्धः 

(अनस) ॥   

 

Alas, (Oh) Parrot, among all the freely moving birds, it is the fruit of your sweet talk, 

that you are confined in a cage! 

 

शुक-Parrot-िु. निं. सं. नव. ए. व., अन्तििेषु, स्वच्छन्दचाररषु,  नवहङे्गषु- all in िु/ि. निं. स. नव. ब. 

व. of अन्तिि-adjctv-whole, entire, all स्वच्छन्दचाररि्- freely moving- स्वच्छन्द- adjctv-self-

willed, uncontrolled, wild- स्वछने्दि चरनत इनत- स्वच्छन्दचाररि्-उििद ततु्परुष स.,  

छन्द: - Wish, desire, liking, Free will स्वस्य छन्द: - ष. ततु्परुष स. नवहङ्ग-bird, हन्त-अव्यय- 

indeclinable particle implying compassion, pity, joy, surprise, grief, ते-your -ष. नव. ए. व. 

of युष्मद्-you, मधुराणाम् & नगराम् -स्त्री. नि. ष. नव. ब. व. of मधुरा- sweet, pleasant, 

melodious & नगरा-speech, speaking, voice, फिम् - adjctv-  fruit, result, consequence, 

िञ्जरबन्धः- confinement in cage- िञ्जर-cage, बन्धः-confinement, िञ्जरे बन्धः-स. ततु्परुष  स. 

 

 

इने्द्रण भं्रषशताsहल्या, कन्ां ब्रम्हाsप्यकाङ्क्षत् । 

चन्द्रोsहरद्गुरोभाजयाां, न देवचररतं चरेत्॥१६५॥ 

 

अहल्या इने्द्रण भं्रनशता | ब्रम्हा कन्याम् अनि अकाङ्क्षत | चन्द्रः गुरोः भायातम् अहरत्। (कः अनि) 

देवचररतम् ि चरेत्। 

 

Ahalya, also known as Ahilya, is the wife of the sage Gautama Maharishi. She was 

seduced by Indra, cursed by her husband for infidelity, and liberated from the curse 

by Rama. In one story, Brahma lost his fifth head because he desired his own daughter. 

https://en.wikipedia.org/wiki/Gautama_Maharishi
https://en.wikipedia.org/wiki/Indra
https://en.wikipedia.org/wiki/Rama
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According to the Puranas, Tara, Bruhaspati's wife mothered a child named Budha, the 

god of Mercury, through Chandra. 

 

Indra violated Ahalya, Brahma desired his own daughter, Chandra abducted wife of his  

teacher. (One) should not follow the path of Gods. 

 

अहल्या & भं्रनशता- both in स्त्री. निं. प्र. नव. ए. व.-भं्रनशत- प्रयोजक क. भू. धा. नव. of भं्रश्-

भं्रशयनत- made to deviate, fall, go astray -(भं्रश्-भं्रशते १ ग आ. ि & भ्रश्यनत- ४ ग. ि. ि.), 

इने्द्रण-by Indra- िु. निं. तृ. नव. ए. व., ब्रम्हा (ब्रम्हि्) & चन्द्रः -िु. निं. प्र. नव. ए. व., कन्याम् & 

भायातम्- स्त्री. निं. नि. नव. ए. व. of कन्या- daughter & भायात-wife, अनि- अव्यय- even, also, and 

अकाङ्क्षत् & अहरत् - both अिद्यतिभूत तृ. िु. ए. व. of काङ््क्ष-काङ्क्षनत १ ग. ि. ि.  to desire, 

long for & हृ-हरनत १ ग. ि. ि. to take, carry, steal, take away, गुरोः-िु. निं. ष. नव. ए. व. of 

गुरु- teacher, mentor, elder, देवचररतम् - ि. निं. नि. नव. ए. व. of देवचररत- path of Gods- 

देवािाम् चररतम् - ष ततु्परुष स.,  ि -no, not, चरेत्- नवध्यथत तृ. िु. ए. व. of चर्-चरनत १ ग. ि. ि. 

 

उचै्ः एि तरुः फलं सुषवपुलं दृष्ट्वैव हृष्टः शुकः  

पकं्व शान्तिनं षवहाय र्डधीः तं नाररकेरं गतः। 

तत्रारुह्य बुभुषक्षतेन िनसा यत्नः कृतो भेदने  

आशा तस्य न केवलं षवगषलता चञचूः गता चूणजताि्॥१६६॥ 

 

शुकः, एषः तरुः उचै्ः सुनविुिम् फिम् (इनत) दृष्ट्वा एव हृष्टः (भवनत) । (स:) जडधीः, िक्वम् 

शान्तििम् नवहाय, तम् िाररकेरम् गतः। तत्र आरुह्य, बुभुनक्षतेि मिसा (तेि) भेदिे यत्नः कृतः। ि 

केविम् तस्य आशा नवगनिता, (तस्य)  चञचूः चूणतताम् गता॥ 

 

A parrot was very pleased to see this tall tree with lots of fruits. Leaving a ripe rice 

field, that stupid one, went to that coconut tree. After climbing up that tree, that starving 

parrot tried to break the coconut. Not only its hopes were ruined, its beak got shattered 

to pieces! 

 

शुकः, एषः, तरुः, हृष्टः, जडधीः, गतः, यत्नः, कृतः- all in-िु. निं. प्र. नव. ए. व.  of शुक- parrot, 

एतद्- this, he, तरु-tree, हृष्ट-happy, pleased-क. भू. धा. नव. of हृष्- हषतनत १ ग. ि. ि. & हृष्यनत 

४ ग. ि. ि. to be delighted, happy, जडधीः- stupid, जड- adjctv-stupid, dull, धीः-स्त्री. निं-

mind, conception- जडा धीः यस्य सः - जडधीः- बहुव्रीही स., गत- gone, reached- क. भू. धा. 

नव. of  गम्-गच्छनत १ ग. ि. ि. to go, यत्न- effort, exertion, endeavour, कृत- done, made - क. 

भू. धा. नव. of कृ-करोनत-कुरुते ८ ग. उ. ि. to do, उचै्ः -अव्यय-tall, high, सुनविुिम् -very 

abundant, फिम् -fruit, दृष्ट्वा- on seeing- िू. का. वा. त्वांत धा. सा. अव्यय of दृश्-िश्यनत- to 

see, observe, एव- अव्यय-just, only, िक्वम्-  adjctv-ripe, full developed, perfect & 

शान्तििम्-नि. नव. ए. व. of शान्तिि्-of rice, made of rice- शानिः-rice, नवहाय- leaving, 

https://en.wikipedia.org/wiki/Purana
https://en.wikipedia.org/wiki/Budha
https://en.wikipedia.org/wiki/Chandra
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abandoning & आरुह्य-climbing, mounting-both िू. का. वा. ल्यबन्त धा. सा. अव्यय of नव+हा-

(हा-जहानत २ ग. ि. ि. to leave, abandon & आ+रुह्-(रुह्-रोहनत १ ग. ि. ि. to grow, rise, 

mount), तम् & िाररकेरम् -नि. नव. ए. व. of तद्- that, it & िाररकेर (िाररकेि) -coconut, तत्र- 

अव्यय- there, in that place, बुभुनक्षतेि- तृ. नव. ए. व. of बुभुनक्षत-adjctv- hungry, starving- 

(भुज्- भुिन्तक्त-भंुके्त ७ ग. उ. ि.)-क. भू धा. नव. of प्रयोजक - भोजयनत- desiderative-बुभुक्षनत-ते 

to wish to eat) मिसा-  तृ. नव. ए. व  of मिस्-  mind, heart, भेदिे- स. नव. ए. of भेदि- 

breaking, splitting, ि- no, not, केविम्-अव्यय- only, merely, entirely, तस्य-his, its- िु/ि. 

निं. ष. नव. ए. व.  of तद्-he, it, आशा- desire, wish & नवगनिता- destroyed, melted of-both-

स्त्री. निं. प्र. नव. ए. व.- (नवगनित-क. भू. धा. नव. of नव+गि्-१ ग. ि. ि. to dip, drop),  चञचूः -

beak, चूणतताम्-नि. नव. ए. व. of चूणतता-powdering, breaking 

 

 

तृिां धरायाः शियत्यशेिां यः  

 सोऽमु्बदो गर्जषत गर्जतूचै्ः ।  

यसे्त्वि कस्याषप न हन्ति तृष्ां 

 स षकं वृथा गर्जषत षनस्त्रपोऽन्तधः॥१६७॥ - शाङ्गत धरिद्धनतः, श्लोकः १०८८ 

 

यः धरायाः तृषाम् अशेषाम् शमयनत, सः अमु्बदः गजतनत ! (सः) गजततु उचै्ः! यः कस्य अनि तृष्णाम् 

ि हन्तन्त, एषः निस्त्रिः अन्तधः तु,  सः नकम् वृथा गजतनत? 

 

This cloud fully quenches the thirst of entire earth and thunders. Let him thunder (more) 

loudly! However, this shameless ocean, which does not quench anyone's thirst, why he 

is foolishly roaring (for no reason)? 

 

This is an अन्योन्तक्त- The allegory of ocean refers to somebody with useless, empty, 

foolish or meaningless talk. 

 

धरायाः- of the earth -स्त्री. निं. ष. नव. ए. व. of धरा-earth, तृषाम् , तृष्णाम् & अशेषाम् - स्त्री. निं. 

नि. नव. ए. व. of तृषा & तृष्णा -meaning of both is the same- thirst, desire & अशेषा-fully, 

without remainder- ि शेष -िञततु्परुष स.,  यः, सः, अमु्बदः, अन्तधः, निस्त्रिः & एषः -all in िु. 

निं. प्र. नव. ए. व. of तद्-he, यद्-who, which, अमु्बद-cloud, अन्तध- ocean, निस्त्रि- shameless, 

imprudent, एतद्-this, शमयनत- प्रयोजक वतत. तृ. िु. ए. व. of शम्- cause to quench, calm, 

quell- (शम्-शाम्यनत ४ ग. ि. ि.), गजतनत - वतत. तृ. िु. ए. व. of गज्त-१ ग. ि. ि. (also गजतयनत-ते 

१० ग. उ. ि.)- roar, growl, thunder, गजततु - आज्ञाथत तृ. िु. ए. व. of गज्त-गजतनत, उचै्ः-अव्यय- 

loudly, powerfully, तु- अव्यय- surely, indeed, but, on the contrary, कस्य-whose- ष. नव. ए. 

व. of who,  अनि- अव्यय- even, also, and, ि - no , not, ि कस्य-no one's, nobody's, हन्तन्त-

वतत. तृ. िु. ए. व. of हि्- २ ग. ि. ि. to kill, put down, conquer,, नकम् - why, वृथा-अव्यय- 

without reason, uselessly, foolishly 
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तोयैरलै्परषप करुणया भीिभानौ षनदाघे  

िालाकार, व्यरषच भवता या तरोरस्य पुषष्टः। 

सा षकं शक्या र्नषयतुषिह प्रावृिेणॆ्यन वारां 

धारासारानषप षवषकरता षवश्वतो वाररदेन ॥१६८॥- सुभानषत रत्न भाण्डागारं 

 

(हे) मािाकार ! भीमभािौ निदाघे अलै्ः अनि तोयैः भवता करुणया अस्य तरोः या िुनष्टः व्यरनच । 

सा (िुनष्टः) नकम् धारासाराि् वाराम्  अनि नवनकरता प्रावृषेणे्यि वाररदेि जिनयतुम् इह शक्या? 

 

(Oh) Gardener, you nurtured this tree kindly with little amount of water when the Sun 

was very hot in the summer. Can the clouds provide the (same nurture) during the rainy 

season, when water pours in torrents? 

 

 (A small amount of help when needed is more meaningful than a lot of it in times of 

abundance - This is अन्योन्तक्त - allegory, metaphor) 

 

मािाकार-Gardener -िु. निं. सं. नव. ए. व., भीमभािौ & निदाघे-िु. निं. स. नव. ए. व. of -

भीमभािु- blazing sun-भीम-fearful, formidable, भािु- sun-भीमः  भािुः - कमतधारय स. & 

निदाघ-summer, hot season, अलै्ः & तोयैः - तृ. नव. ब. व. of अल्-adjctv- small, very little 

& तोयम्-ि. निं. -water, अनि-अव्यय-even, also, भवता & करुणया-तृ. नव. ए. व. of भवत्-िु. 

निं.- Honorary pronoun-you,  your honor & करुणा-स्त्री. निं-compassion, अस्य-of this, his, 

its & तरोः- of the tree -ष. नव. ए. व. of इदम् -he, she, it & तरु- tree, या, सा, िुनष्टः & शक्या- 

स्त्री. निं. प्र. नव. ए. व. of यद्-what, which, तद्-she, िुनष्ट-nurture, nourishment, growth & 

शक्य-possible, feasible-(also शकिीय & शक्तव्य)- कमतनण नव. धा. सा. नव. of शक्-शक्नोनत ५ 

ग ि. ि. to be able, व्यरनच - अिद्यतिभूत नि. िु. ए. व. of नव+रच्-to provide, arrange- रच्-

रचयनत-ते to arrange, provide- रच्-१० ग. उ. ि. to arrange, plan, contrive, नकम् -what, 

which, whether, वाराम्  & धारासाराि्- नि. नव. ब. व. of वार्-ि. निं.- water & धारासार-strong 

stream धारा- stream or current  सार-adjctv- excellent, strong  सारा धारा- नव  उिरिद 

कमतधारय;   नवनकरता, प्रावृषेणे्यि & वाररदेि --िु. निं. तृ. नव. ए. व. of नवनकरत्-वतत. धा. सा. नव. 

of नव+कृ (दीघत)- to throw about, spread out-कृ (दीघत)-नकरनत ६ ग. ि. ि. to scatter, प्रावृषेण्य-

adjctv- produced in or related to rainy season & वाररद- cloud- (वारर ददानत इनत- उििद 

ततु्परुष स.), जिनयतुम्- प्रयोजक िू. का. वा. तुमन्त धा. सा. अव्यय of जि्-जियनत-to produce, 

to arise- जि्-जायते४ ग. आ. ि. to be born,  इह-अव्यय-here, at this place 

िा कुरु गुरुतागवां लघुन्ो नान्तस्त सागर त्वत्तः। 

र्लसंग्रहिन्स्मात्त्वषय सषत कुवजन्ति पोतसथाः॥१६९॥ 
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(हे) सागर ! गुरुतागवतम् मा कुरु ! त्विः िघुः अन्यः ि अन्ति । त्वनय सनत िोतसथाः, जिसंग्रहम् 

अन्यस्मात् कुवतन्तन्त॥ 

 

(Oh) Ocean, do not be arrogant about your vastness! No one is meaner than you are!  

People (travelling) in boats in your (vastness), store water from some other sources. 

 

सागर-ocean-सं. नव. ए. व., गुरुतागवतम् & जिसंग्रहम्- नि. नव. ए. व. of गुरुतागवत - arrogance of 

greatness-गुरु- great, large गुरुता- greatness, large size, गवत-arrogance, pride, गुरुतायाः 

गवतम्- िञ्चमी तृ. ततु्परुष स. & जिसंग्रह-water storage -जि- water, संग्रह-storage- जिस्य 

संग्रहम्- ष. ततु्परुष स.,  मा-अव्यय-particle of prohibition- lest, that not, कुरु-ि. ि. आज्ञाथत 

नि. िु. ए. व. of कृ-करोनत-कुरुते - ८ ग. उ. ि. -to do, त्विः -from you-त्वम्+ ततस्, त्वम्-you-

प्र. नव. ए. व. of युष्मद्-ततस् (ततः)-अव्यय- from that (person or place), िघुः & अन्यः प्र. नव. 

ए. व. of िघु-adjctv-small, mean & अन्य-the other, another, ि-no, not, अन्ति-वतत. तृ. िु. ए. 

व. of अस्- २ ग. ि. ि. to be, exist, िोतसथाः -िु. निं. प्र. नव. ब. व. of िोतसथ-one staying in the 

boat- िोतः-boat, ship, िोते नतष्ठनत इनत- उििद ततु्परुष स., त्वनय -in you & सनत-existing, 

being- स. नव. ए. व. of युष्मद्-you & सत्- वतत. का. वा. धा. सा. नव. of अस्-to be, अन्यस्मात् -

from different place-अन्य- different, other- अस्मात्-िं नव. ए. व. of इदम्-this, कुवतन्तन्त-वतत. तृ. 

िु. ब. व. of कृ-करोनत-कुरुते - ८ ग. उ. ि. -to do, make 

 

 

रक्ष पात्रगतं से्नहं प्रदीप श्रीषववधजनि्।  

प्रयास्यन्ति षवना तेन भस्मतं्व षह भवद्गुणाः॥१७०॥ सुभानषत रत्न भाण्डागारं - 

 

प्रदीि, िात्रगतम् श्रीनववधतिम् से्नहम् रक्ष। तेि नविा भवद्गुणाः भस्मत्वम् नह प्रयास्यन्तन्त॥ 

 

(This shloka is a pun having double meanings for words से्नह & गुण) 

 

(Oh) Lamp,save the oil in the container that enhances your flame.  Without oil, your 

wicks will go to ashes.  ( से्नहम्-oil, fat & गुण-wick) 

 

Oh Enlightened one, cherish the friendship that increases your dignity. Without 

friendship, all your advantages will vanish-(से्नहम्-love, affection, friendship & गुण- 

virtue, advantage, result) 

 

प्रदीि-िु. निं.  सं. नव. ए. व.- Bright lamp, enlightened one, िात्रगतम्, श्रीनववधतिम्, से्नहम् & 

भस्मत्वम्-नि. नव. ए. व. of िात्रगत-existing in the holder/body-िात्र- vessel, holder, 

container, गत- gone, contained- क. भू. धा. नव. of गम्-गच्छनत १ ग. ि. ि. to go- िाते्र गतम्- 

सप्तमी  ततु्परुष स., श्रीनववधति- one which increases richness, glory- श्री- wealth, richness -
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dignity नववधति- increase- नश्रयम् नववधतते इनत -उििद ततु्परुष स.(नव+वृध्-वधतते १ ग. आ. ि. to 

increase), से्नह-oil/ kindness & भस्मत्व- state of ashes-भस्म-ash, रक्ष- आज्ञाथत नि. िु. ए. व. of 

रक््ष-रक्षनत-१ ग. ि. ि. to protect, save, तेि- its- तृ. नव. ए. व. of तद्- it, that, नविा-अव्यय-

without, except, भवद्गुणाः- your wicks/your qualities -भवत्- honorary you, गुण-

wick/quality, advantage, effect , results- भवतः गुणः- षष्ठी ततु्परुष स., नह-अव्यय-surely, 

indeed, प्रयास्यन्तन्त-will become- सामान्य /नि. भनवष्य. तृ. िु. ब. व. of प्र+या- to undergo, 

become-या-यानत २ ग. ि. ि. to go, to go to 

 

. 

व्यसने वाथजकृच्छर े  वा भये वा र्ीषवतािरे।  

षविृशंश्च स्वया बुद्ध्या धृषतिान्नावसीदषत॥१७१ ॥  -रामायण-४.७.९ 

िाठभेद 

व्यसने वाथजकृच्छर े  वा भये वा र्ीषवतावधौ।  

षविृशंश्च स्वयं बुद्ध्या कृतािं प्रहषसष्यषत॥ 

 

धृनतमाि्, व्यसिे वा अथतकृच्छर े  वा भये वा जीनवतान्तरे (जीनवतावधौ) वा, स्वया बुद्ध्या नवमृशि् च,  

ि  अवसीदनत (कृतान्तम् प्रहनसष्यनत) ॥ 

 

A resolute and a self-deliberating intelligent person does not give up in difficult times, 

or in fearful situation or at loss of wealth or at the prospect of death. (He laughs at those 

who may destroy him). 

 

धृनतमाि्- A resolute/ steadfast person- िु. निं. प्र. नव. ए. व. of धृनतमत्;  व्यसिे, अथतकृच्छर े , भये, 

जीनवतान्तरे & जीनवतावधौ- all स. नव. ए. व. of व्यसि-difficult situation, hard time, अथतकृच्छर - 

loss of wealth-अथत -wealth, money, कृच्छर - loss, shortage, अथतस्य कृच्छर  -ष. ततु्परुष स.,भय-

terror, fear, जीनवतान्तर- life threatening incident-जीनवत- life, living, अन्तर-adjctv-failing, 

weakness, period, time, remainder-जीनवतस्य अन्तर & जीनवतावनध- death- अवनध-limit, 

end, termination- जीनवतस्य अवनधः -both ष. ततु्परुष स., वा-अव्यय- or, and, like, as, नवमृशि् 

-contemplating- वतत. का. वा. धा. सा. नव. of नव+मृश्- to think, contemplate- मृश्- मृशनत- ६ 

ग. ि. ि. to reflect, deliberate ( also to rub,  touch, stroke), च-and, स्वया   & बुद्ध्या - स्त्री. 

निं. तृ.नव. ए. व. of स्व- pronominal adjctv- one's own & बुन्तद्ध- mind, thinking, intellect, 

understanding, ि- no, not,  अवसीदनत- वतत. तृ. िु. ए. व. of अव+सद्- to fail, perish- सद्-

सीदनत- १ (६) ग. ि. ि. to sit, sink down, live, to be dejected, कृतान्तम्-िु. निं.  नि. नव. ए. व. 

of कृतान्त- lord of death, who can destroy -अन्तम् करोनत इनत-उििद ततु्परुष स., 

प्रहनसष्यनत-will laugh at- सामान्य (नि) भनवष्य. तृ. िु. ए. व. of प्र+हस्- हस्-हसनत- १ ग. ि. ि. 

to laugh, smile 
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एकोदरसिुद्भूता एक नक्षत्र र्ातकाः।  

न भवन्ति सिाः शीले यथा बदररकण्टकाः॥१७२॥ -चाणक्य िीनत 

  

एकोदर-समुद्भूताः, एक िक्षत्र जातकाः, समाः शीिे ि भवन्तन्त, यथा बदररकण्टकाः (इव ) ॥  

 

(Persons) Born out of the same womb and born under the same star constellation (with 

same horoscope) are not of same qualities and nature!  For Exanple, (look at) the fruits 

and thorns of Jujube tree! 

 

एकोदरसमुद्भूताः, जातकाः, समाः & बदररकण्टकाः -िु. निं. प्र. नव. ब. व. of एकोदरसमुद्भूत- 

born out of same womb, एक-one, single, उदर- stomach, womb, एकः उदरः-एकोदरः - 

निगु स., समुद्भूत-born, spring up -क. भू. धा. नव. of सं+उद्+ भू- (भू-भवनत १ ग. ि. ि. to be, 

exist), एकोदरे समुद्भूतः- एकोदरसमुद्भूतः -स. ततु्परुष स., जातक-adjctv-born, produced,  

horoscope, सम-adjctv-equal, similar & बदररकण्टक-jujube fruit and thorn-बदररः च 

कण्टकः च -िंि स., बदररः -(बेर in Hindi/ बोर in Marathi),  एक िक्षत्र- (under) one star 

constellation, शीिे- स. नव. ए. व. of शीिम्-ि. निं- character, nature, quality, ि- no, not, 

भवन्तन्त-वतत. तृ. िु. ब. व. of भू-भवनत, यथा-अव्यय- like, similar to 

 

 

रे रे रासभ वस्त्रभारवहनात् कुग्रासिश्नाषस षकं  

रार्ाश्वावसथं प्रयाहन््तचचणकभू्यिान् सुिं भक्षय।  

सवाजन् पुच्छवतो हयानषभवदन्त्यत्राषधकारे न्तसथताः  

रार्ा तैरुपषदष्टिेव िनुते सतं्य तटसथाः परे॥१७३॥  -भल्लटशतकम् 

 

रे रे रासभ, वस्त्रभारवहिात् कुग्रासम् नकम् अश्नानस ? राजाश्वावसथम् प्रयानह, चणकभू्यषाि् सुिम् 

भक्षय। अत्र अनधकारे न्तसथताः सवाति् िुच्छवतः हयाि् (इनत) अनभवदन्तन्त। राजा तैः उिनदष्टम् एव 

सत्यम् मिुते, िरे तटसथाः (सन्तन्त)। 

 

Oh, oh, donkey, after carrying this load of clothes, why do you eat bad food?  Go to 

King's horse-stable and happily eat cakes made of chickpea. The officials posted there, 

think all animals with tail are horses. The King believes their advice as the truth. Others 

are indifferent!  

 

(The verse is a satire on a state of mismanagement or maladministration and 

misgovernance, where horses and donkeys can be treated equally, where honest labor 

gets no recognition.) 

 

रे -अव्यय- a vocative particle-Oh, रासभ- donkey, ass-िु. निं. सं. नव. ए. व. , वस्त्रभारवहिात् - 

िं. नव. ए. व. of वस्त्रभारवहि- carrying load of clothes- वस्त्र-cloth भार-load, वहि-carrying-
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वस्त्रस्य भारः- वस्त्रभारः -वस्त्रभारस्य वहिम् - वस्त्रभारवहिम्- both ष. ततु्परुष स., कुग्रासम् -

bad or poor quality food, कु- अव्यय- prefix implies, 'bad', 'poor quality', 'little:, ग्रासम् - 

food, mouthful, अश्नानस- वतत. नि. िु. ए. व. of अश्-अश्नानत ९ ग. ि. ि. to eat consume (also 

अशु्नते- ५ ग. आ. ि. to pervade, to reach, go), प्रयानह & भक्षय-आज्ञाथत-नि. िु. ए. व. of-  प्र+या- 

to walk, go to- या-यानत-२ ग. ि. ि. to go, to go to & भक््ष-भक्षयनत-ते १० ग. उ. ि. - to eat, 

consume, नकम्-अव्यय-a particle of interrogation-why, wherefore, राजाश्वावसथम् -िु. निं. 

नि.. नव. ए. व. of राजाश्वावसथ- King's horse-stable - राजा-िु. निं. प्र. नव. ए. व. of राजि्-king, 

अश्व- horse, अवसथः- a dwelling place, habitation, अश्वािाम् अवसथः- अश्वावसथः, राज्ञः 

अश्वावसथः - राजाश्वावसथः - both ष. ततु्परुष स., चणकभू्यषाि् -ि. निं. ष. नव. ब. व. of 

चणकभू्यष -cake made of chick-peas, -चणक- chick-pea, अभू्यष-a sort of cake or bread, 

चणकािाम् अभू्यषः चणकाभू्यषः (षष्ठी-ततु्परुषः), सुिम्- अव्यय- happily, well, joyfully, अत्र - 

अव्यय-here, at this place, अनधकारे- in authority- स. नव. ए. व. of अनधकार-authority, 

न्तसथताः, िरे, तटसथाः -िु. निं. प्र. नव. ब. व. of न्तसथत- stood, standing-  क. भू. धा. नव. of सथा-

नतष्ठनत १ ग. ि. ि. to stand, stay, िर-other & तटसथ-neuteral, indifferent, aloof, सवाति्, 

िुच्छवतः, हयाि्  -िु. निं. नि. नव. ब. व. of सवत-all, entire, िुच्छवत्- one with a tail, हय- horse, 

अनभवदन्तन्त-वतत. तृ. िु. ब. व. of अनभ+वद्-to consider, express -वद्-वदनत १ ग. ि. ि. to 

speak, say,  तैः - by them-िु. निं. तृ. नव. ब. of तद्- he, उिनदष्टम् & सत्यम्- ि. निं. नि. नव. ए. व. 

of उिनदष्ट- advised, opined- क. भू. धा. नव. of उि+नदश्- नदश्- नदशनत-ते ६ ग. उ. ि.  to 

show, point out, assign & सत्य- truth, मिुते- वतत. तृ. िु. ए. व. of मि्-८ ग. आ. ि. to believe, 

think, fancy (also मन्यते-४ ग. आ. ि.) 

 

 

िनं्द षनषक्षपते पदाषन पररतः शबं्द सिुिीक्षते,  

 नानाSथाजहरणं  च काङ्क्षषत िुदाSलंकारिाकिजषत  | 

आदते्त सकलं सुवणजषनचयं, धते्त रसािगजतं,  

 दोिाने्विणतत्परो षवर्यते चोरोपिः सत्कषवः ॥१७४॥  

 

सत्कनवः, चोरोिमः, िदानि मन्दम् निनक्षिते | िररतः शब्दम् समुिीक्षते | िािा अथातहरणम् च 

काङ्क्षनत | मुदा अिंकारम् आकषतनत | सकिम् सुवणतनिचयम् आदिे |  रसान्तगततम् धिे  | 

दोषाने्वषणतत्परः नवजयते।  

 

(In this subhaashit, a good poet is compared with an expert thief by having double 

meaning to every object and verb of each sentence) 

 

A good poet, like a thief, avoids the company of dull persons (puts his steps slowly), He 

has the ability to critically evaluate the words (listens to sound  all around). He is always 

eager to bring out new or hidden meanings of words (desirous of stealing wealth), He is 

delighted and attracted by the use of various embellishments used in a poetry (happily 
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attracts jewellery). He appreciates the various sentiments embodied in the poetry (takes 

away gold collection). He is good at bringing out feelings/ sentiments in poetry (seizes, 

those things, hidden underground). And by his alertness in detecting the shortcomings 

of others (ease in moving around at night), achieves success. 

 

सत्कनवः-a good poet- सत्-adjctv- good, noble- कमतधारय स., चोरोिमः- comparable to a 

thief-चोर -thief, उिमा- resemblance, comparison, similarity- यस्य उिमा चोर: इव अन्ति 

सः - बहुव्रीही स., िदानि- ि. निं. नि. नव. ब. of  िद-a company, a place (step, foot,) मन्दम् 

शब्दम्, अथातहरणम्, अिंकारम्, सकिम्, सुवणतनिचयम्- & रसान्तगततम् all ि. निं. नि. नव. ए. of 

मन्द-dull person (slowly), शब्द- word (sound), अथातहरण -bringing out new or hidden 

meanings (stealing of wealth), अिंकार - embellishments used in a poetry (jewellery/ 

ornaments) -सकि-adjctv- entire, all, whole सुवणतनिचय-sentiments embodied in the 

poetry  (gold collection) -सुवणत-sentiments embodied in the poetry (gold )-निचयम्- 

collection-सुवणतस्य निचयम्- ष. ततु्परुष स.,& रसान्तगतत-emotional feelings/ sentiments in 

poetry (things hidden underground)-रस-emotional feelings/ sentiments in poetry- 

अन्तगतत- hidden- रसेण अन्तगततम्-full with emotional feelings/ sentiments- तृ. ततु्परुष स.  

(रसा-earth-रसायाम् अन्तगततम्-hidden underground- स. ततु्परुष स.), निनक्षिते, समुिीक्षते, 

काङ्क्षनत, आकषतनत, आदिे, धिे & नवजयते- all वतत. तृ. िु. ए. व. of नि+नक्षि् -to put, place, (cast 

off)-नक्षि् ६ ग. उ. ि. & ४ ग. ि.ि. to throw, cast, सम्+उ+ईक््ष-to evaluate, (listen)- ईक््ष -

ईक्षते १ ग. आ. ि. to see, कान्क्क््ष  -१ ग. ि. ि. to wish, desire, आ+कृष्- to attract,, (extract)-

कृष् -कषतनत-१ ग. ि. ि. to draw, drag, आ+दा- to take hold of, bear (take away) -दा- ददानत-

दिे ३ ग. उ. ि. to give, धा-दधानत-धिे ३ ग. उ. ि.   bring out, (seize, capture) & नव+ नज -आ. 

ि.- to win, be successful- नज - जयनत- १ ग. ि. ि. to win, िररतः (िररतस्)-अव्यय-all around, 

in all direction, िािा-अव्यय- various, variety of, च-and, मुदा-स्त्री. निं.- with joy, happily 

दोषाने्वषणतत्परः- good at finding shortcomings-दोष-shortcomings अने्वषणम्-searching, 

funding out, तत्परः -expert, keen,- दोषाणाम् अने्वषणम् - -ष. ततु्परुष स. & दोषाने्वषणे तत्परः 

-स. ततु्परुष स. (दोषा- स्त्री. निं.-night, darkness-दोषायाम् अने्वषणम् -दोषाने्वषणम्- स. ततु्परुष 

स., दोषाने्वषणतत्परः- good at moving around at night) 

 

अतो हास्यतरं लोके षकंषचदन्न्न षवद्यते । 

यत्र दुर्जनषित्याह दुर्जनः सज्जनं स्वयि् ॥१७५॥  -महाभा. आनदिवत ७४.९५ 

 

(इह) िोके हास्यतरम् अतः नकंनचत् अन्यत् ि नवद्यते, यत्र   स्वयम् दुजतिः, "सज्जिम्  दुजतिम्"     

इनत आह ॥ 

 

In this world, there is nothing else more laughable than a person, bad himself, calls a 

good person as wicked! 
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(Do we all know somebody like that?).  

 

िोके-िु/ि. निं. स. नव. ए. व. of िोक-world, earth, अतः -(अतस्)-अव्यय-from this, than this, 

हास्यतरम्- more laughable, हास्य- smile, laugh, तर, तम- suffix used for comparative and 

superlative degrees, नकंनचत् - little, small thing, ि नकंनचत्- nothing, none, अन्यत्-अव्यय-

else, different, नवद्यते & आह- वतत. तृ. िु. ए. व. of नवद्-४ ग. आ. ि. to be, exist & बू्र-ब्रवीनत- 

आह,  बू्रते-२ ग. उ. ि. to say, speak, यत्र -अव्यय-where, in which place, (when) दुजतिम्- ि. 

निं. & दुजतिः-िु. निं.- प्र. नव. ए. व. of दुजति-wicked person- दुर्-अव्यय-a prefix indicating 

bad, difficult, hard, जि-person-, इनत-अव्यय- likewise, so, स्वयम्-अव्यय-oneself, in one's 

own person, सज्जिम् -िु/ि. निं.- नि.. नव. ए. व. of सज्जि- good or noble person, सत्- noble, 

good, दुजति, सज्जि- प्रानदबहुव्रीही समास 

 

अन्ान् पररवदन् साधुः यथा षह पररतप्यते।  

तथा षह पररवदनन्ान् तुष्टो भवषत दुर्जनः॥१७६॥  -महाभा. आनदिवत ७४.९२ 

 

यथा साधुः, अन्याि् िररवदि्, नह िररतप्यते, तथा नह दुजतिः अन्याि् िररवदि् तुष्टः भवनत॥ 

 

A good person feels bad speaking ill of others. However, a wicked man is delighted to 

speak badly of others. 

 

साधुः, दुजतिः & तुष्टः-िु. निं. प्र. नव. ए. व. of साधु-noble person, दुजति- wicked man & तुष्ट-

happy, satisfied- क. भू. धा. नव. of तुष्-तुष्यनत ४ ग. ि. ि., अन्याि्- िु. निं. नि. नव. ब. व. of 

अन्य-the other, िरर -अव्यय: Prefix to verbs and nouns to indicate about, opposite to, 

against, towards िररवदि् -speaking opposite, abuse, censure- वतत. का. वा. धा. सा. नव. of 

िरर+वद्-(वद्-वदनत १ ग. ि. ि. to say, speak), यथा- in the manner, as, like & तथा-in the 

same way, likewise- both अव्यय & नह-अव्यय- indeed, surely, िररतप्यते -gets pained, feels 

bad- कमतनण प्रयोग तृ. िु. ए. व. of िरर+ति्- (ति्-तिनत १ ग. ि. ि. to suffer pain, to be hot,  

shine, भवनत-वतत. तृ. िु. ए. व. of भू-१ ग. ि. ि. to be, exist 

 

अहो बत िहत्कषं्ट षवपरीतषिदं र्गत् । 

येनापत्रपते साधुरसाधुसे्तन तुष्यषत॥१७७॥  -महाभा. ३.२.६४ 

 'येि साधुः अित्रिते, तेि असाधुः  तुष्यनत' ! अहो बत इदम् महत् कष्टम्। (इदम्) जगत् (ििु) 

नविरीतम् (वततते) ॥ 

 

A wicked man feels happy from the same thing that makes a noble person ashamed. 

Oh, what a pity, this world is indeed contradictory. 
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येि & तेि- िु/ि. निं. तृ. नव. ए. व. of यद्-which, what & तद्-that, it, अित्रिते -gets ashamed/ 

turned away & तुष्यनत-gets delighted, feels happy -वतत. तृ. िु. ए. व.  of अि+त्रि्- (त्रि्-त्रिते 

१ ग. आ. ि. to be ashamed, abashed) & तुष्-४ ग ि. ि. to be pleased, satisfied, happy, साधुः 

-noble or good person & असाधुः - bad or wicked person-िु. निं. प्र. नव. ए. व.- ि साधुः -

िञततु्परुष स.,अहो-अव्यय-a particle showing surprise/wonder-Oh, बत-अव्यय-a particle 

showing regret, sorrow, इदम् - this, महत्-adjctv- great, big, कष्टम्- bad, evil  जगत्-the 

world, नविरीतम्-adjctv- contrary, opposite, reverse 

 

 

काकः पषक्षिु चाण्डालः सृ्मतः, पशुिु गदजभः। 

नराणां कोऽषप चाण्डालः सृ्मतः, सवेिु षनन्दकः॥१७८॥ -सुभानषत रत्न भाण्डागारं 

 

काकः िनक्षषु चाण्डािः सृ्मतः(अन्ति)। गदतभः िशुषु (चाण्डािः सृ्मतः अन्ति ) । िराणाम् कः अनि 

चाण्डािः सृ्मतः (अन्ति)।  (िरनु्त) सवेषु, निन्दकः (चाण्डािः सृ्मतः) ॥ 

 

Among birds, a crow is considered the most despised. Among animals, a donkey is the 

most despised. Among men, it is the wicked person. However, among all, an abusing, 

defaming, or blaming person is the most despised. 

 

काकः -a crow, चाण्डािः (चण्डािः)-adjctv- of wicked or cruel in deeds, of a lowest or 

most despised caste, सृ्मतः -laid down, considered, declared, regarded- (क. भू. धा. नव. of 

सृ्म- स्मरनत १ ग. ि. ि.), गदतभः- a donkey, निन्दकः- abuser, blamingr, defamer & कः (नकम्)-

who, what, which- all in िु. निं. प्र. नव. ए. व., अनि-अव्यय- also, even, and- कः अनि- may 

be someone, someone, िनक्षषु, िशुषु & सवेषु- िु. निं. स. नव. ब. व. of िनक्षि्-a bird, िशु-an 

animal & सवत-pronominal adjctv- all, entire, whole, िराणाम्- िु. निं. ष. नव. ब. व. of िर-a 

man, human 

 

 

अनभज्ञािशाकुन्तिे चतुथातङे्क श्लोकचतुष्टये प्रथम श्लोकम् (४.६): कण्वमुनिः वदनत: 

 

यास्यत्यद्य शकुिलेषत ह्रदयं संसृ्पष्टिुत्कण्ठया, 

कण्ठः स्तन्तितवाष्पवृषत्तकलुिषश्चिार्डंदशजनि्। 

वैक्लवं्य िि तावदीदृशषिदं से्नहादरण्योकसः, 

पीड्यिे गृषहण: कथं नु तनयाषवशे्लिदु:िैनजवैः ॥१७९॥ 

 

अद्य शकुन्तिा यास्यनत इनत ह्रदयम् संसृ्पष्टम्(अन्ति), उत्कण्ठया कण्ठः, िन्तित-बाष्प-वृनि-

किुषः, दशतिम् नचन्ताजडम् (च सन्तन्त)। से्नहात्, अरण्योकसः मम इदम् वैक्लव्यम् तावद् 

ईदृशम्(अन्ति), गृनहणः िवैः तियानवशे्लषदु:िैः कथम् िु िीड्यने्त ? 
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As Shakuntala is leaving (to her husband's place today), my heart is sinking. Holding 

back my tears, my throat is (also) choked (I am not able to speak). My eyes have 

become blurred with worry. With my love for her, my forest dweller's agony (grief) is 

so great, how much grief may befall on (poor) householders, who send their daughter to 

her new home ? 

 

अद्य-अव्यय-today, this day, यास्यनत- सामान्य (नि) भनवष्य तृ. िु. ए. व. of या-यानत २ ग. ि. ि. 

to go, इनत-अव्यय-as, this, because, ह्रदयम् -heart, mind & संसृ्पष्टम् -touched thoroughly 

(ि. निं.)-संसृ्पष्ट-क. भू. धा. नव. of सं+सृ्पश्-(सृ्पश्- सृ्पशनत ६ ग. ि. ि. to touch, to influence), 

कण्ठः- throat, िन्तितबाष्पवृनिकिुषः -choked due to holding back of tears- िन्तित-held 

back, suppressed -क. भू. धा. नव. of िंभ्-िंभते १ आ.ि.-िभ्िोनत ५ ि. ि. & िभ्िानत ९ ि. 

ि.  to stop, बाष्प- tears, vapour, वृनि-flow, movement, किुष-choked-बाष्पाणाम् वृनिः-

बाष्पवृनिः-ष. ततु्परुष स., िन्तितः बाष्पवृनिः -िन्तितबाष्पवृनिः - कमतधारय स., 

िन्तितबाष्पवृत्त्या किुषः- िन्तितबाष्पवृनिकिुषः- तृ. ततु्परुष स., दशतिम्-sight, vision & 

नचन्ताजडम्- bleared/blured  due to worry-नचन्ता- worry, जड-adjctv- dull, paralysed- 

नचन्तया जडम् -तृ. ततु्परुष स., इदम् - this, it, ईदृशम्-adjctv-(ईदृक्ष, ईदृश, ईदृशी)- such, of 

this kind & वैक्लव्यम्- agony, grief- (all ि. निं.)- all above in प्र. नव. ए. व., उत्कण्ठया-स्त्री. 

निं. तृ. नव. ए. व. of उत्कण्ठा- anxiety, sorrow, से्नहात्-िं. नव. ए. व. of से्नह-love, affection, 

अरण्योकसः, मम & गृनहणः- ष. नव. ए. व. of अरण्योकस्-forest dweller-अरण्य-forest, ओकस्- 

house, dwelling- यस्यओकः अरण्यम् अन्ति सः- बहुव्रीही स., अस्मद्-I, we, गृनहि्-

householder, तावत्-adjct-so great, so much, िवैः & तियानवशे्लषदु:िैः -तृ. नव. ब. व. of िव-

adjctv-fresh, new & तियानवशे्लषदु:ि-sorrow of parting a daughter- तिया-a daughter, 

नवशे्लष- separation, parting, दु:ि- sorrow-तियायाः नवशे्लषम्- तियानवशे्लषम्- 

तियानवशे्लषस्य दुःिम्- both ष. ततु्परुष स., कथम् - अव्यय- how, in what way, िु-अव्यय- 

particle having interrogative force- possibly, indeed, िीड्यने्त- get tormented, pained, 

grieved-कमतनण प्रयोग तृ. िु. ब. व. of िीड्-िीडयनत-ते १० ग. उ. ि. 

 

कनवकुिगुरुकातनिदासस्य अनभज्ञािशाकुन्तिे चतुथातङे्क श्लोकचतुष्टये नितीय श्लोकम्- ४.१८ 

कण्वमुनिः वदनत। 

 

शुशू्रिस्व गुरुन् कुरु षप्रयसिीवृषतं्त सपत्नीर्ने, 

भतुजषवजप्रकृताsषप रोिणतया िा स्म प्रतीपं गिः। 

भूषयषं्ठ भव दषक्षणा पररर्ने भागे्यष्वनुते्सषकनी,  

याने्त्यवं गृषहणीपदं युवतयो वािाः कुलस्याधयः॥१८०॥-िाठभेद भतुतः –ितु्यः 
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गुरुि् शुशू्रषस्व, सित्नीजिे नप्रयसिीवृनिम् कुरु, भतुतः(ितु्यः) नवप्रकृता अनि प्रतीिम् मा स्म गमः, 

िररजिे भूनयष्ठम् दनक्षणा भव, भागे्यषु अिुते्सनकिी (भव)। युवतयः गृनहणीिदम् एवम् यान्तन्त। वामाः 

कुिस्य अधयः (भवनत) 

 

(At your new home) Be obedient to all elders and behave friendly with other wives (of 

the King). In case the husband teases you, do not quarrel with him. Be kind to all your 

attendants. Do not be proud of your fortunes. Married women of the house behave in 

this manner. Those who behave contrary, disrepute the family. 

 

गुरुि्-िु. निं. नि. नव. ए. व. of गुरु- elders, seniors, शुशू्रषस्व, कुरु, भव - आज्ञाथत नि. िु. ए. व. of 

desiderative of शु्र-शुशू्रयते- to be attentive or obedient, serve (also hear, listen), कृ- करोनत-

कुरुते ८ ग. उ. ि. to do, भू-भवनत-१ ग. ि. ि. to be, exist, सित्नीजिे-स. नव. ए. व. of सित्नीजि-

other wives, fellow wives, नप्रयसिीवृनिम्- नि. नव. ए. व. of नप्रयसिीवृनि- friendly 

behaviour- नप्रय- loving, सिी- friend, वृनि- behaviour-नप्रया सिी & नप्रयसिी इव वृनि both 

कमतधारय स., भतुतः & ितु्यः --िु. निं. ष. नव. ए. व. of भतृत & िनत- husband, नवप्रकृता-स्त्री. निं. प्र. 

नव. ए. व. of नवप्रकृत-क. भू. धा. नव. of नवप्र+कृ- insulted, teased, harassed- (कृ- to do -see 

above), अनि- अव्यय-even, also, प्रतीिम्- नि. नव. ए. व. of प्रतीि- opposition, disobedience 

मा-अव्यय-particle of prohibition- lest, that not, स्म- a pleonastic particle generally added 

to 'मा', गमः- going, moving, िररजिे-स. नव. ए. व. of िररजि- attendants, maids- िरर- 

अव्यय- around, in addition, outside, जि- folk, people- कमतधारय स., भूनयष्ठम्- adjctv- 

mostly, exceedingly, दनक्षणा & अिुते्सनकिी- स्त्री. निं. प्र. नव. ए. व. of दनक्षण- courteous, 

pleasing & अिुते्सनकि्- one who has absence of haughtiness or pride- िञततु्परुष स., 

भागे्यषु-in prosperity, fortunes-स. नव. ब. व. of भाग्य.  युवतयः, वामाः & अधयः - स्त्री. निं. प्र. 

नव. ब. व. of युवती- young lady, woman, वाम-adjctv- acting contrary, perverse, vile & 

अधस्- degradation, disease, गृनहणीिदम्-नि. नव. ए. व. of गृनहणीिद-dignity of the wife of 

the householder-गृनहणी- lady of the house, िद- position- गृनहण्याः िदम्-ष. ततु्परुष स., 

एवम्- अव्यय-thus, in this manner, यान्तन्त-वतत. तृ. िु. ब. व. of या-यानत २ ग. ि. ि. to go, to go 

to, to become,   कुिस्य- ष.  नव. ए. व. of कुि-family, race. 

 

कनवकुिगुरुकातनिदासस्य अनभज्ञािशाकुन्तिे चतुथातङे्क श्लोकचतुष्टये तृतीय श्लोकः ४.९-

कण्वमुनिः वृक्षां वदनत- 

 

पातंु न प्रथिं व्यवस्यषत र्लं युष्मास्वपीतेिु या,  

नादते्त षप्रयिण्डनाषप भवतां से्नहेन या पल्लवि्। 

आदे्य वः कुसुिप्रसूषतसिये यस्या भवतु्यत्सवः,  

सेयं याषत शकुिला पषतगृहं सवैरनुज्ञायताि्॥१८१॥ 
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या प्रथमम् अिीतेषु युष्मासु, जिम् िातुम् ि व्यवस्यनत, या नप्रयमण्डिा अनि से्नहेि भवताम् 

िल्लवम् ि आदिे, वः आदे्य कुसुम-प्रसूनत-समये यस्याः उत्सवः भवनत, इयम् शकुन्तिा िनत-गृहम् 

यानत। सा सववः अिुज्ञायताम्। 

 

The one, who without giving you water first, does not drink water herself; who loves to 

decorate herself, but due to affection for you, does not pluck your tender leaves;  who 

celebrates with joy at the time of your first blossom, she, that Shakuntala, is leaving for 

her husband's bhome. May you all give consent to her to leave! 

 

या, सा, इयम्, शकुन्तिा & नप्रयमण्डिा-स्त्री. निं. प्र. नव. ए. व. of यद्- who, which, तद्- she, 

that, इदम्- this (she) शकुन्तिा- name & नप्रयमण्डिा- one who is fond of decorating self- 

मण्डिे प्रीणानत इनत- नप्रयमण्डिा- उििद ततु्परुष स. or मण्डिम् नप्रयम् यस्याः सा- बहुव्रीही स., 

मण्डिं-The act of decorating, decoration युष्मासु & अिीतेषु- स. नव. ब. व. of युष्मद्- you & 

अिीत- not taken a drink- ि िीत -िञततु्परुष स.- िीत-taken a drink, quenched the thirst - 

क. भू. धा. नव. of िा- निबनत-१ ग. ि. ि. to drink, प्रथमम्, जिम्, िल्लवम् & िनतगृहम् -ि. निं. 

नि. नव. ए. व. of प्रथम-adjctv- at first, earlier, prior, जि- water, िल्लव- blossom, twig, 

sprout & िनतगृह- Husband's home- िनत-husband, master, गृहम्- home, residence- ितु्यः 

गृहम्- ष. ततु्परुष स., िातुम् -for drinking- हेत्वथतक तुमन्त धा. सा. अव्यय of िा-निबनत, ि-no, 

not, व्यवस्यनत, आदिे, भवनत & यानत -all वतत. तृ. िु. िु. ए. व. of नव+अव+अस्- to attempt, 

undertake- अस्-अस्यनत-४ ग. ि. ि. to throw, cast, आ+दा- to accept, receive, seize-दा-

ददानत-दिे ३ ग. उ. ि. to give, grant, भू-१ ग. ि. ि. to be, exist & या- २ ग. ि. ि. -to go, to 

leave , अनि-अव्यय-also, even, से्नहेि- with love, affection- तृ. नव. ए. व. of से्नह, भवताम् & 

वः- िु. निं. ष. नव. ब. व. of भवत्-respectful pronoun- 'you' & युष्मद्-you, आदे्य & 

कुसुमप्रसूनतसमये both स. नव. ए. व. of आद्य-adjctv-first, pre-eminent, यस्याः -स्त्री. निं. ष. नव. 

ए. व. of यद्-who, which, उत्सवः -िु. निं. प्र. नव. ए. व. of उत्सव-celebration, सववः - िु. निं. तृ. 

नव. ब. व. of-सवत-all, entire, whole- pronominal adjctv-  अिुज्ञायताम्- प्रयोजक आज्ञाथत तृ. िु. 

ए. व. of अिु+ज्ञा-to get permission, consent to leave-(ज्ञा-जािानत-जािीते ९ ग. उ. ि. to 

know, learn) 

 

कनवकुिगुरुकानिदासस्य अनभज्ञािशाकुन्तिे चतुथातङे्क श्लोकचतुष्टये चतुथत श्लोकः -४.१७ -

कण्वमुनिः वदनत  : 

 

 

अस्मान्साधु षवषचन्त्य संयिधनानुचै्ः कुलं चात्मन: 

त्वय्यास्या: कथिप्यबान्धवकृतां से्नहप्रवृषतं्त च ताि्। 

सािान्प्रषतपषत्तपूवजकषियं दारेिु दृश्या त्वया,  

भाग्यायत्तितः परं न िलु तिाचं्य वधूबनु्धषभः॥१८२ ॥  
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अस्माि् संयमधिाि् साधु नवनचन्त्य उचै्ः कुिम् च आत्मिः त्वया अस्याः से्नहप्रवृनिम् च ताम् 

कथम् अनि बान्धवकृताम्। त्वया इयम् सामान्य-प्रनतिनि-िूवतकम् दारेषु दृश्या। अतः िरम् भाग्य-

आयिम्। तद् वधूबनु्धनभः  ि ििु वाच्यम्। 

 

Considering us as simple and restrained mendicants, you, coming from a high family, 

have somehow, married this friendly girl. Keeping all this in mind, you should at least 

treat her in the same way as your other wives. Beyond that, anything will be as per 

destiny. That surely cannot be said by the Bride's relatives.  

 

अस्माि् & संयमधिाि् -िु. निं. नि. नव. ब. व. of अस्मद्- I, we & संयमधि- person having 

restraint -संयम- restrain, धि- wealth, possession- संयमः धिम् यस्य सः -बहुव्रीही or संयमः 

एव धिम् -कमतधारय स., साधु- अव्यय- nice, good, well-conducted, नवनचन्त्य- considering, 

taking for- िू. का. वा. ल्यबन्त धा. सा. अव्यय of नव+नचन््त- to think, take into consideration- 

नचन््त- नचन्तयनत-ते १० ग. उ., उचै्ः -अव्यय-high, powerful, कुिम्- class, race, family, च-

and, आत्मिः-by yourself- िु. निं. ष. नव. ए. व. of आत्मि्- self, त्वया-by you- तृ. नव. ए. व. of 

युष्मद्-you, अस्याः-her -स्त्री. निं. ष. नव. ए. व. of इदम्-she, से्नहप्रवृनिम् बान्धवकृताम् & ताम् - 

स्त्री. निं. नि. नव. ए. व. of से्नहप्रवृनि-friendly nature- से्नह- love, friendship, प्रवृनि-conduct, 

behaviour, nature- से्नहमय प्रवृनिः - कमतधारय स.  बान्धवकृत- made relationship with, 

married- बान्धव- relative, कृत- made-क. भू. धा. नव. of कृ-करोनत-कुरुते ८ ग. उ. ि. to do -

बान्धवम् कृतम् - नि. ततु्परुष स.,& कथम् अनि-अव्यय-somehow, इयम् & दृश्या -स्त्री. निं. प्र. 

नव. ए. व. of इदम् -she & दृश्य-(also दशतिीय द्रष्टव्य)- to be seen, considered- कमतनण नव. धा. 

सा. नव. of दृश्- िश्यनत१ ग. ि. ि. to see, consider, सामान्य- adjctv- common, general, 

प्रनतिनि- compliance, acceptance, िूवतक- adjctv- with, inclusive of, सामान्यः प्रनतिनिः - 

कमतधारय स., सामान्यप्रनतित्त्या िूवतकम् - सामान्यप्रनतिनििूवतकम् - with general acceptable 

requirement, दारेषु - िु. निं. स. नव. ब. व. of दारा- wife, अतः (अतस्)- अव्यय- than this, from 

this, िरम् -अव्यय- beyond, thereafter, भाग्य-आयिम् -dependent on, resting with- क. भू. 

धा. नव. of आ+यत्-यत्-यतते-१ ग. आ. ि. to attempt, strive, वधूबनु्धनभः - िु. निं. तृ. नव. ब. व.  

of वधूबनु्ध- relative of the bride- वधू -bride, बनु्ध-brother, relative, वध्ाः बनु्धः - ष. ततु्परुष 

स., ि- no, not ििु - अव्यय-surely, indeed, तद् - that, it, वाच्यम्-said-वाच्य- (also वचिीय & 

वक्तव्य)- कमतनण नव. धा. सा. नव. of वच्-वन्तक्त २ ग. ि. ि. to say, speak 

 

 

अषनः शेिं  ऋणः शेिं  शतु्रः शेिं  तथैव च | 

पुनः पुनः प्रवधेत  तस्मात् शेिं न कारयेत्॥१८३॥ -चाणक्य िीनत 

(यनद) अनिः शेषम् (अवनतष्ठनत), (सः) िुिः िुिः प्रवधेत | तथा एव ऋणः शेषम्,  शतु्रः शेषम्  च 

(भवनत)। तस्मात् शेषम् ि कारयेत्॥ 
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An incomplete fire may flare up repeatedly. The same is true of a debt and an enemy. 

Therefore, do not to keep their remnants. 

 

अनिः- fire, ऋणः -debt, शतु्रः -enemy- all in िु. निं. प्र. नव. ए. व., शेषम्- remnant, remainder, 

rest, िुिर् (िुिः)-अव्यय- again, once more- िुिः िुिः - repeatedly, frequently, प्रवधेत-नवध्यथत 

तृ. िु. ए. व. of वृध्-वधतते १ ग. आ. ि. to grow, increase, तथा-अव्यय- like wise, in the same 

manner, एव- अव्यय-only, just so, च-and, तस्मात्- therefore, from that- िं. नव. ए. व. of तद्- 

that, it, ि -no, not, कारयेत्- नवध्यथत तृ. िु. ए. व. of प्रयोजक कृ- कारयनत-ते- (कृ-करोनत-कुरुते 

८ ग. उ. ि.  to do, make) 

 

 

नागो भाषत िदेन सं्व र्लधरैः पूणेन्दुना शवजरी  

 शीलेन प्रिदा र्वेन तुरगो षनत्योत्सवैिजन्तन्दरि्। 

वाणी व्याकरणेन हंसषिथुनैनजद्य: सभा पन्तण्डतै:  

 सतु्पते्रण कुलं नृपेण वसुधा लोकत्रयं भानुना॥१८४॥ 

िाठभेद -  सं्व जिधरैः- कं जिरूहै:,   भािुिा –नवषु्णिा 

 

िागः मदेि, स्वम् जिधरैः (कम्- जिरुहै:), शवतरी िूणेन्क्दुिा, प्रमदा शीिेि, तुरगः जवेि, मन्तन्दरम् 

नित्योत्सवैः, वाणी व्याकरणेि, िद्य: हंसनमथुिैः, सभा िन्तण्डतै:, कुिम् सतु्पते्रण, वसुधा िृिेण (तथा), 

िोकत्रयम् भािुिा (नवषु्णिा) भानत ॥ 

 

An elephant shines with intoxication.  A sky shines with rain-clouds (a water pond 

shines with lotuses). A night sky shines with full moon. A woman shines with good 

character. A horse is spendidwith speed. A temple shines with regular festivals. A 

speech sounds good with good grammar. Rivers look beautiful with pairs of swans. An 

assembly shines with scholars. A familytree is enhanced with a good son. The Earth 

shines with a good King. The three worlds (the Universe) shine with the Sun (Lord 

Vishnu). 

 

िागः -(िु. निं.)- elephant, स्वम् -sky, कम्- water, शवतरी-(स्त्री. निं.) night, प्रमदा-(स्त्री. निं.)-a 

lady, woman, मन्तन्दरम्- (ि. निं.) a temple, वाणी-(स्त्री. निं.)-speech, talk, सभा (स्त्री. निं.)- 

assembly, meeting, कुिम्-(ि. निं.) -a family, race, तुरगः -(िु. निं.)- a horse, वसुधा (स्त्री. 

निं.)- earth, world, िोकत्रयम् -Universe, three worlds collectively-all in प्र. नव. ए. व., िद्य:- 

rivers, स्त्री. निं. प्र. नव. ब. व., मदेि, िूणेन्क्दुिा, शीिेि, जवेि, व्याकरणेि, सतु्पते्रण, िृिेण, भािुिा 

(नवषु्णिा) -all in-तृ. नव. ए. व. of मद- fluid that exudes from temples of an elephant in rut, 

intoxication, िूणेन्क्दु- full moon;  िूणतः इन्क्दुः - कमतधारय स., शीि-  character, behavior, जव- 

speed, swiftness, व्याकरण-grammar, सतु्पत्र- good son, सत्-good, noble, िुत्र-son - 

कमतधारय स., िृि- king, भािु- Sun (Lord Vishnu), नित्योत्सवैः, जिधरैः, जिरुहै:, हंसनमथुिैः, 
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िन्तण्डतै:-तृ. नव. ब. व. of नित्योत्सव- festival every day-नित्य-every day, उत्सव-festival- 

नित्यम् उत्सवम्- कमतधारय स., जिधर- cloud- जिम् धरनत इनत- उििद ततु्परुष स., जिरुह-

lotus जिे रोहनत इनत- उििद ततु्परुष स., हंसनमथुि-a pair of swans- हंसयोः नमथुिम् - ष. 

ततु्परुष स., िन्तण्डत-scholar, learned man, भानत-वतत. तृ. िु. ए. व. of भा- २ ग. ि. ि. to shine, 

look splendid  
 

 

कुतः कृतघ्नस्य यशः कुतः सथानं कुतः सुिि्। 

अश्रदे्धयः कृतघ्नो षह कृतघे्न नान्तस्त षनषृ्कषतः॥१८५॥ -महाभा. शान्तन्त.१७३/२० 

 

कृतघ्नस्य कुतः यशः, कुतः सथािम्,  कुतः सुिम् (िभते)? कृतघ्नः अश्रदे्धयः नह (भवनत)।  कृतघे्न 

निषृ्कनतः ि अन्ति॥ 

 

How can an ungrateful person be successful? How can he have any respectable 

position?   How can he be happy? An ungrateful person is not trustworthy at all. There 

is no atonement for him. 

 

कृतघ्नस्य, कृतघ्नः & कृतघे्न- िु. निं. ष., प्र. & तृ.  नव. ए. व. of कृतघ्न- ungrateful, कुतः (कुतस्)-

अव्यय- from where, how, in what manner, यशः (िु. निं.) - success, सथािम्-(ि. निं.)-  

position, dignity, सुिम्-(ि. निं.)- happiness,  अश्रदे्धयः & निषृ्कनतः - प्र. नव. ए. व. of अश्रदे्धय-

(िु. निं.) untrustworthy - ि श्रदे्धय - िञततु्परुष स.-श्रदे्धय (also श्रन्तद्धतव्य & श्रद्धिीय)-कमतनण 

नव. धा. सा. नव. of श्रद्+धा- to believe, confide, put faith in-(श्रत्-अव्यय-prefixed to धा-

दधानत-धिे ३ ग. उ. ि - to hold, put, place) & निषृ्कनत- निस्+कृनत- (स्त्री. निं.)-undoing, 

atonement, acquittance, discharge of debt or obligation-निस् -अव्यय-prefix to nouns 

derived from verbs  implies- 'crossing over'  'transgressing' कृनत-doing, action, नह- 

अव्यय-surely, indeed,  ि-no, not, अन्ति-वतत. तृ. िु. ए. व. of अस्-२ ग. ि. ि. to be, exist 

 

 

र्रा रूपं हरषत षह धैयजिाशा  

 िृतु्य: प्राणान् धिजचयाजिसूया। 

क्रोध: षश्रयं शीलिनायजसेवा 

  षह्रयं काि: सवजिेवाषभिान:॥१८६॥ -महाभा. उ. िवत अ.३५ 

 

जरा रूिम् हरनत, आशा धैयतम्, मृतु्य: प्राणाि्, असूया धमतचयातम्, क्रोध: नश्रयम्, अिायतसेवा शीिम्, 

काम: नह्रयम्, अनभमाि: सवतम् एव नह (हरनत)॥ 

Old age takes away beauty. Greed destroys confidence. Death takes away life. Jealousy 

spoils good conduct.  Anger destroys the wealth. Character is lost by serving a non-

honorable person. Lust looses modesty. However, arrogance will surely destroy 

everything! 



 21 

 

जरा (जरस्)-old age, infirmity, आशा- greed, desire, असूया - jealousy, अिायतसेवा- service 

to uncultured person-(अिायत-uncultured person & सेवा- service - अिायतस्य सेवा-ष. ततु्परुष 

स.)- all in स्त्री. निं. प्र. नव. ए. व., मृतु्य: - death, क्रोध: - anger, काम: -lust, desire for sensual 

pleasure, अनभमाि: -false pride, arrogance- all in िु. निं. प्र. नव. ए. व., रूिम्, धैयतम्, शीिम् 

& सवतम्- all in  ि. निं. नि. नव. ए. व. of रूि -figure, beauty, धैयत- confidence, शीि- 

character, nature, सवत-entire, all, धमतचयातम्, नश्रयम्, नह्रयम् - all in- स्त्री. निं. नि. नव. ए. व. of 

धमतचयात- good conduct,  श्री- wealth, prosperity, ह्री - modesty, प्राणाि्- िु. निं. नि. नव. ब. व. 

of प्राण- life, life, एव- just, just so &  नह - indeed, surely, even - both अव्यय, हरनत-वतत. तृ. 

िु. ए. व. of हृ-  १ ग. ि. ि. to take away, steal काम: - desire, lust, affection 

 

 

दुर्जनः पररहतजव्यो षवद्ययालंकृतोअषप सन्। 

िषणना भूषितः सपजः षकिसौ न भयंकरः॥१८७॥  -भतृतहरी िीनतशतक 

 

दुजतिः, नवद्ययाअिंकृतः अनि सि्, िररहततव्यः (भवनत)। मनणिा भूनषतः असौ सितः, नकम्  ि 

भयंकरः (भवनत)? 

 

An evil person, even well educated, is to be avoided. Is not this snake, well adorned 

with a jewel, not scary? 

 

दुजतिः, िररहततव्यः, भूनषतः, अिंकृतः, सितः, सि्, भयंकरः & असौ -all in िु. निं. प्र. नव. ए. व. of 

दुजति- bad or evil person-दुर्-अव्यय- prefix used to imply 'bad', 'hard', 'difficult', जि-

person, - प्रानदबहुव्रीही समास, िररहततव्य - to be shunned, avoided - कमतनण नव. धा. सा. नव. of 

िरर+हृ - (हृ-हरनत १ ग. ि. ि.  to take away, steal), भूनषत- adorned, qualified- क. भू. धा नव. 

of भूष्- भूषनत १ ग. ि. ि. & भूषयनत-ते १० ग. उ. ि. to adorn, decorate, अिंकृत-adorned, 

decorated - क. भू. धा नव. of  अिं+कृ -(कृ -करोनत-कुरुते ८ ग. उ. ि. to to, male, सित-snake,  

सि् -being वतत. का. वा. धा. सा. नव. of अस्-अन्ति २ ग. ि. ि. to be, exist, भयंकर- terrifying, 

terrible- भयम् करोनत इनत-उििद ततु्परुष स. & अदस् -that, he, नवद्यया-स्त्री. निं. तृ. नव. ए. व. 

of नवद्या - knowledge, education, मनणिा-िु. निं. तृ. नव. ए. व. of मनण-jewel, gem, नकम् -

अव्यय-used as a particle of interrogation- 'isn't it', ि-not, no 

 

दुर्जनः सुर्नीकतुां यते्ननाषप न शक्यते। 

संस्कारेणाषप लशुनं कः सुगन्धीकररष्यषत॥१८८॥ 

(कोsनि) दुजतिः सुजिी-कतुुं  यते्नि अनि ि शक्यते। कः िशुिम् संस्कारेण अनि सुगन्धी-कररष्यनत 

? 
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Even with great effort, it is not possible to turn an evil person into a good one. Who 

will, even with great refinement, make garlic fragrant? 

 

दुजतिः & कः -both िु. निं. प्र. नव. ए. व. of दुजति- bad or wicked person & नकम्- who, 

सुजिीकतुुं -हेत्वथतक तुमन्त धा. सा. अव्यय - of सुजिीकृ- to turn into a good man (कृ-करोनत-

कुरुते ८ ग. उ. ि. to make, do & सुजि- noble or good person), यते्नि & संस्कारेण- तृ. नव. ए. 

व. of यत्न- attempt, effort & संस्कार- processing, refining, अनि- अव्यय-even, also, and, ि-

no, not, शक्यतेेे-makes it happen/possible कमतनण प्रयोग वतत. तृ. िु. ए. व. of शक्-शक्यनत-ते 

४ ग उ. ि. to be able, to have power, िशुिम्-िु/ि. निं. नि. नव. ए. व. of िशु(शू)ि- garlic, 

सुगन्धीकररष्यनत- सामान्य (नि.) भनवष्य तृ. िु. ए. व. of सुगन्धीकृ- to make fragrant-(कृ- see 

above & सुगन्ध- fragrance) 

 

 

षनन्दां यः कुरुते साधोः, तथा सं्व दूियत्यसौ। 

िे भूषतं यः षक्षपेदुचै्ः, िूषनज तसै्यव सा पतेत्॥१८९॥- दृष्टान्तकनिकाशतकम् २७ 

 

यः साधोः निन्दाम् कुरुते तथा असौ स्वम् दूषयनत। यः िे उचै्ः भूनतम् नक्षिेत्, सा (भूनतः) तस्य एव 

मूननत ितेत् ॥ 

 

A person, who insults a good person, insults himself. One who throws ash high towards 

the sky, that ash will fall on his head only. 

 

यः & असौ-िु. निं. प्र. नव. ए. व. of यद्-who & अदस्- that, he, साधोः & तस्य -िु. निं. ष. नव. ए. 

व. of साधु - a noble or good  person & तद्- he, निन्दाम्, स्वम् & भूनतम् - नि. नव. ए. व. of 

निन्दा -स्त्री. निं.- Insult, blame, स्व-िु. निं.- one's own, भूनतः-स्त्री. निं.-ashes (also means: 

existence, well-being, wealth, dignity, epithet of Shiva, Vishnu etc), कुरुते- वतत. तृ. िु. ए. 

व. of कृ- करोनत-कुरुते ८ ग. उ. ि. to do, make, तथा- अव्यय- this way, in that manner, by 

that, दूषयनत- प्रयोजक  वतत. तृ. िु. ए. व. of  दुष्- to blame, insult, sully - दुष्-दुष्यनत ४ ग. ि. 

ि. to be bad or corrupted, be spoiled, िे- स. नव. ए. व. of िम्- sky, उचै्ः - अव्यय- high, 

above, upwards, नक्षिेत् & ितेत् - नवध्यथत तृ. िु. ए. व. of नक्षि्-नक्षिनत-ते ६ ग. उ. ि. & नक्षप्यनत 

४ ग. ि. ि. to throw, cast, send & ित्-ितनत १ ग. ि. ि.- to fall, come down, सा- स्त्री. निं. प्र. 

नव. ए. व. of तद्-she, एव-अव्यय- just, just so, only, मूननत- िु. निं. स. नव. ए. व. of मूधति्- head, 

top 

 

 

षनिाजय िलषर्ह्वागं्र सवजप्राणहरं नृणाि्। 

चकार षकं वृथा शस्त्रषविवह्नीन् प्रर्ापषतः॥१९०॥ 
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प्रजािनतः िृणाम् सवतप्राणहरम् ििनजह्वाग्रम् निमातय, नकम् वृथा शस्त्रनवषवह्नीि् चकार? 

 

After creating the tongue of evil persons, capable of completely killing a person, why 

did the Creator make other weapons, poison and fire? 

 

प्रजािनतः - िु. निं. प्र. नव. ए. व.-the God presiding over creations, epithet of Lord Brahma- 

प्रजा-people, generation, propagation, birth- िनत-lord, master, husband-प्रजािाम् िनतः -ष. 

ततु्परुष स., िृणाम् - िु. निं. ष. नव. ब. व. of िृ- a man, person, सवतप्राणहरम् -capable of killing 

in all respect-सवत-all, entire, full, प्राण- life, breath of life,  हर-adjctv- taking away, 

removing (हृ-हरनत १ ग. ि. ि.)- सवातः प्राणाः -सवतप्राणाः - all five Pranas, entire life- 

कमतधारय स., सवतप्राणाि् हरनत इनत -सवतप्राणहर- उििद ततु्परुष स., ििनजह्वाग्रम् -tip of a 

wicked man's tongue-िि- wicked man, नजह्वा- tongue, अग्र- adjctv- tip, foremost, chief- 

ििस्य नजह्वा- ििनजह्वा & ििनजह्वायाः अग्रम्- ििनजह्वाग्रम् both ष. ततु्परुष स., निमातय- after 

creating- िू. का. वा. ल्यबन्त धा. सा. अव्यय of निस् (निर्) +मा-to create, bring into 

existence- (मा-मानत २ ग. ि. ि. to measure, to limit, mark off), वृथा-अव्यय-in vain, to no 

purpose, unnecessarily, नकम्- why, शस्त्रनवषवह्नीि् -नि. नव. ब. व.  of शस्त्र -weapon, arms, 

नवष- poison, वनह्न- fire, शस्त्रम् च नवषम् च वनह्नः च- िंि समास, चकार- िरोक्षभूत तृ. िु. ए. व. 

of कृ-करोनत-कुरुते ८ ग. उ. ि. to do, make 

 

 

िृदुना सषललेन हन्िानान्वघृष्यन्ति षगरेरषप सथलाषन। 

उपर्ापषवदां च कणजर्ापैः षकिु चेतांषस िृदूषन िानवानाि्॥१९१॥-िञ्चतन्त्र 

 

मृदुिा सनििेि हन्यमािानि नगरेः सथिानि अनि अवघृष्यन्तन्त। नकमु उिजािनवदाम् मािवािाम् 

मृदूनि चेतांनस च कणतजािैः (भवन्तन्त) ? 

 

Hit constantly by (even) soft water, even parts of the mountains are eroded. Then, what 

will happen to tender minds of people, who are being slandered by mud throwing men?  

 

मृदुिा & सनििेि -तृ. नव. ए. व. of मृदु-adjctv-soft, tender & सनिि- water, हन्यमािानि, 

सथिानि, चेतांनस & मृदूनि - ि. निं. प्र. नव. ब. व. of हन्यमाि - getting hit - वतत. का. वा. धा. सा. 

नव of हि्-हन्तन्त २ ग. ि. ि. to strike, hit, kill, सथि-place, portion, part, चेतस्- 

consciousness, mind, heart & मृदु- soft, नगरेः- ष. नव. ए. व. of नगरर- mountain, hill, अनि-

अव्यय-also, even, and, अवघृष्यन्तन्त - कमतनण प्रयोग वतत. तृ. िु. ब. व. of अव+घृष् -to get 

eroded -(घृष्-घषतनत १ ग. ि. ि. to rub, strike against), नकमु-(नकम्+उ)- why, how much 

more उिजािनवदाम् & मािवािाम् -िु. निं. ष. नव. ब. व. of उिजािनवद्- expert in secretly 

whispering into ears, instigator -उिजािम् वेनि इनत- उिजािनवद्- उििद ततु्परुष स. & 
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मािव- man, person, च- and, also, कणतजािैः - तृ. नव. ब. व. of कणतजाि- slandering, tale-

bearing 

 

 

रषवरषप न दहषत तादृग् यादृग् संदहषत वालुकाषनकरः। 

अन्स्माल्लधपदः नीचः प्रायेण दुःसहो भवषत॥१९२॥  

 

यादृग् वािुकानिकरः संदहनत, तादृग् रनवः अनि ि दहनत। (तथा), अन्यस्मात् िधिदः िीचः, प्रायेण 

दुःसहः भवनत॥  

 

(On a hot summer day), the Sun does not burn as much as the (unbearably hot) sand 

dune.  (Likewise) As a rule, a wicked person having got his (high) position from 

someone else becomes very unbearable (torturous). 

 

यावत् , यादृग् - what like, which sort or nature & तादृग्- that way, similar to that, like that- 

both adjctv, वािुकानिकरः, िीचः, रनवः & िधिदः - िु. निं. प्र. नव. ए. व.  वािुका-स्त्री. निं.- 

sand, gravel, निकर- heap, collection, वािुकायाः निकरः - ष. ततु्परुष स., िीच- wicked or 

unworthy person, रनव-Sun & िधिद-one who has acquired the position- िधः िदः - 

कमतधारय स.-िध- acquired, obtained- क. भू. धा. नव. of िभ् -िभते-१ ग. आ. ि. to get, िद- 

position, seat, संदहनत, दहनत & भवनत-वतत. तृ. िु. ए. व. of सं+दह्- burn/scorch extensively 

& दह्- burn, scorch- १ ग. ि. ि. & भू-१ ग. ि. ि. to be, exist, अनि-अव्यय-even, also, and, 

ि-no, not, अन्यस्मात्- from someone else, not from his own- -िु/ि. निं. िं. नव. ए. व. of – 

अन्यत्- another, the other, प्रायेण-अव्यय-mostly, as a general rule दुःसहः- unbearable, 

difficult to tolerate-दुस्-अव्यय-prefix to nouns derived from a verb implies- away from, 

difficult, सह -धा. सा. िाम of सह्-सहते-१ ग. आ. ि. to bear, tolerate 

 

 

िड्दोिा पुरुिेणेह हातव्या भूषतषिच्छता। 

षनद्रा तन्द्रा भयं क्रोधं आलसं्य दीघजसूत्रता॥१९३॥  -महाभा. उद्योग. अ ३३.८३ 

 

इह, भूनतम् इच्छता िुरुषेण, (एते) षड् दोषाः हातव्याः (सन्तन्त) - निद्रा, तन्द्रा, भयं, क्रोधं, आिसं्य, 

दीघतसूत्रता (इनत)॥ 

 

A success-desiring person in this world, should forgo following six weaknesses: 

 (excessive) sleep, sluggishness, fear, anger, laziness and procrastrination. 

 

इह-अव्यय-here, in this world, िुरुषेण- िु. निं. तृ. नव. ए. व. of िुरुष- man, a person, भूनतम् -

स्त्री. निं. नि. नव. ए. व. of भूनत- well-being, prosperity, wealth, success, इच्छता- िु. निं. तृ. ए. 

व. of इच्छि्- wanting to have, desiring- वतत. का. वा. धा. सा. नव. of इष् -इच्छनत ६ ग. ि. ि. to 
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desire, wish, निद्रा- sleep & तन्द्रा-sluggishness-both -स्त्री. निं., भयम् -fear, क्रोधम्-anger, 

आिस्यम् - laziness- all -ि. निं., दीघतसूत्रता-स्त्री. निं.-procrastrination  (दीघत-long, सूत्र- 

thread, rope, सूत्रता-threading, roping, षड् - six, दोषाः & हातव्याः - िु. निं. प्र. नव. ब. व. of 

दोष- fault, shortcoming, weakness & हातव्य-to be avoided, to be left out- (also हातिीय, 

हात्य) -कमतनण नवध्यथत धा. सा. नव. of हा-हानत २ ग. ि. ि. to abandon, avoid. 

 

 

सृ्पशन्नषप गर्ो हन्ति षर्घ्रन्नषप भुरं्गिः। 

हसन्नषप नृपो हन्ति िानयनषप दुर्जनः॥१९४॥-नहतोिदेश 

 

गजः सृ्पशि् अनि हन्तन्त, भुजंगमः नजघ्रि् अनि (हन्तन्त), िृिः हसि् अनि हन्तन्त, दुजतिः माियि् अनि 

(हन्तन्त) ॥ 

 

An elephant kills just by touching, a snake kills even by smelling, a King kills just with 

a smile and a bad person can kill even by praising. 

 

गजः -an elephant, भुजंगमः -a snake, िृिः - a King & दुजतिः -a bad or wicked person - all 

in िु. निं. प्र. नव. ए. व., सृ्पशि्, नजघ्रि्, हसि् & माियि् -all in वतत. का. वा. धा. सा. नव. of सृ्पश्-

सृ्पशनत-६ ग. ि. ि. to touch, stroke gently, घ्रा-नजघ्रानत- १ ग. ि. ि. to smell, kiss, हस्-हसनत 

१ ग. ि. ि. to smile, laugh & मि्-प्रयोजक  -माियनत-ते -to cause to honour or praise - मि्-

मिुते ८ ग. आ. ि. to honour, think highly of,  अनि -अव्यय-even, also, and, हन्तन्त- वतत. तृ. िु. 

ए. व.  of हि्-२ ग. ि. ि. to kill, strike 

 

 

आमं्र षित्वा कुठारेण षनंबं पररचरेतु्त यः । 

यशै्चवं पयसा षसञे्चनै्नवास्य िधुरो भवेत्॥१९५॥  - रामायण, अयोध्य. ३५. १६ 

 

यः कुठारेण आम्रम् नछत्वा, निंबम् तु िररचरेत्,  यः च एवम् ियसा नसञे्चत्, अस्य (फिं) मधुरः, ि 

एव भवेत्। 

 

One, who cuts down a mango tree with an axe and nurses a neem tree in its place with 

milk, cannot expect to get a sweet fruit. --One cannot change the innate nature of any 

being. 

 

यः & मधुरः -िु. निं. प्र. नव. ए. व. of यद्-who & मधुर- adjctv-sweet, honied, pleasant. 

 कुठारेण & ियसा- both तृ. नव. ए. व. of कुठार- िु. निं.-axe, hatchet-(कुठारी-स्त्री. निं.) & 

ियस्-water (also milk), आम्रम् &  निंबम् -both -िु. निं. नि. नव. ए. व. of आम्रः -a mango tree 

&  निम्बः -a tree with bitter fruits, Neem, नछत्वा- after cutting- िू. का. वा. त्वांत धा. सा. 
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अव्यय of नछद्-नछिनि-नछंिे ७ ग. उ. ि. to cut, mow, tear, तु- अव्यय- surely, indeed, 

िररचरेत्, नसञे्चत् & भवेत् all नवध्यथत तृ. िु. ए. व. of िरर+चर्- to nurture, nurse, attend upon- 

चर्-चरनत १ ग. ि. ि. to walk, move, go, नसच्-नसञ्चनत ६ ग. ि. ि. to sprinkle, to water & भू-

भवनत १ ग. ि. ि. to be, exist, एवम्- अव्यय- in this manner, this way, this,  ि- not, no, एव- 

अव्यय-just, just so, merely, अस्य-his/its- िु/ि. निं. ष. नव. ए. व. of इदम्-he, it 

 

 

गुणवदगुणविा कुवजता कायजिादौ पररणषतरवधायाज यत्नतः पन्तण्डतेन। 

अषतरभसकृतानां किजणािाषवपते्तभजवषत हृदयदाही शल्यतुल्यो षवपाकः॥१९६॥ 

-भतृतहरर िीनतशतक 

 

गुणवत् वा अगुणवत् कायतम्  कुवतता िन्तण्डतेि, आदौ यत्नतः िररणनतः अवधायात। अनतरभस-

कृतािाम् कमतणाम्  हृदयदाही शल्यतुल्यः नविाकः आनवििेः भवनत। 

 

Before doing any good or a bad work, a wise man should think about its consequences 

in all respect carefully. The results of acts done in a great haste keep piercing the heart 

like an arrow till the death.  

 

गुणः/गुणम् -quality, virtue, excellence, वत् -adjctv-an affix added to nouns to show 

'possession' -गुणवत् -adjctv-  endowed with virtue, good, of a quality-अगुणवत् -bad, 

useless- ि गुणवत् -िञततु्परुष स., कायतम् -ि. निं. नि. नव. ए. व. of कायत-work, act, business-

(also करणीय, कततव्य & कृत्य)- कमतनण नवध्यथत धा. सा. नव. of कृ-करोनत-कुरुते ८ ग. उ. ि. to 

do, make, कुवतता- while doing & िन्तण्डतेि- by a wise- man-both in िु. निं. तृ. नव. ए. व. of 

कुवतत् -doing-वतत. का. वा. धा. सा. नव. of कृ-करोनत & िन्तण्डत-learned or wise person, यत्न-

effort, exertion, attempt-यत्नतः- with effort, with pains, carefully, िररणनतः & अवधायात-

स्त्री. निं. प्र. नव. ए. व. of -िररणनत- consequence, result, transformation & अवधायत- 

(अवधारणीय & अवधृत्य)- considered, examined, ascertained, understood -कमतनण नवध्यथत 

धा. सा. नव. of अव+धृ-(धृ-धरनत-ते & धारयनत-ते १ & १० ग. उ. ि. to hold, bear, carry, आदौ-in 

the beginning, before- स. नव. ए. व. of- आनद-adjctv- first, beginning, अनतरभसकृतािाम् & 

कमतणाम् - both िु. निं. ष. नव. ब. व.  of अनतरभसकृत- done in great haste-अनत-अव्यय- 

exceedingly, very, too, excessively, रभस-adjctv- haste, rashness, strong, impetuous, 

कृत- done-क. भू. धा. नव. of कृ-करोनत- अनतरभस-उििद ततु्परुष स. & अनतरभसेण कृतम्-तृ. 

ततु्परुष स., हृदय-heart, दाहः -burning, morbid heat- दाही-adjctv- causing burning, हृदयम् 

दहनत इनत- हृदयदाही- उििद ततु्परुष स.-causing heart burns, शल्य- weapon, spear, dart, 

तुल्य-adjctv-like, similar to-(also तोििीय & तोनितव्य)-कमतनण नवध्यथत धा. सा. नव. of  तुि्- 

१० उभय िद- तोियनत-ते -to weigh, measure-शले्यण तुल्यः- शल्यतुल्यः तृ. ततु्परुष स., 

नविाकः-consequence, result, आनवििेः -even after death- ष. नव. ए. व. of आनविनिः - आ-
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prefix indicates-'till', 'until' -नविनिः-स्त्री. निं- calamity, death, भवनत-वतत. तृ. िु. ए. व. of भू. 

१ ग. ि. ि. to be, exist 

 

 

धिाजथजकाििोक्षाणां यसै्यकोsषप न षवद्यते। 

अर्ागलस्तनसे्यव तस्य र्न्म षनरथजकि्॥१९७॥   -िंचतंत्र 

 

यस्य धमातथतकाममोक्षाणाम् एकः अनि ि नवद्यते, तस्य जन्म,  अजागिििस्य इव, निरथतकम् 

(भवनत) ॥ 

 

One who is devoid of even one (of the four objectives of life), namely, right code of 

conduct, wealth, sensual enjoyment and Self realization, his life is useless, like a nipple 

hanging down from a goat's neck. 

 

यस्य-whose, तस्य- his & अजागिििस्य- of a nipple like projection hanging down from 

the neck of a goat -िु/ि. निं. ष. नव. ए. व. of यद्-who, तद्-he, it & अजा- a she-goat, गि-- 

neck, throat, िि- breast, udder or dig of female animal- अजायाः गिः -अजागिः & 

अजागिस्य ििः -अजागिििः - both ष. ततु्परुष स., धमातथतकाममोक्षाणाम् -ि. निं. ष. नव. ब. 

व. of धमातथतकाममोक्ष- धमत- right code of conduct, अथत- wealth, worldly possession, काम- 

sensual enjoyment मोक्ष-Self realization- धमतः च अथतः च कामः च मोक्षः च-िंि स., एकः & 

जन्म- प्र. नव. ए. व. of एक (िु. निं.) -one, single & जन्मि्-(ि. निं.)- birth, life, living, अनि-

अव्यय-even, also, and, ि -no, not, नवद्यते- वतत. तृ. िु. ए. व. of नवद्- ४ ग. आ. ि. to be, exist, 

इव-अव्यय-like, similar to, निरथतकम्- useless- निर्+अथतकम् -निर्- अव्यय- conveys sense of 

without, away from, free from, अथतकम्- of value, of use 

. 

 

न वेषत्त यो यस्य गुणप्रकिां  

 स तं सदा षनन्दषत नात्र षचत्रि् | 

यथा षकराती कररकुिलधां  

 िुक्तां पररत्यज्य षबभषतज गुञ्जाि्॥१९८॥ -चाणक्यिीनत ११.८  

 

यथा नकराती, करर-कुि-िधाम्  (जाताम्) मुक्ताम् िररत्यज्य, गुञ्जाम् नबभनतत, (तथा), यः यस्य 

गुणप्रकषतम् ि वेनि, सः तम् सदा निन्दनत | अत्र ि नचत्रम् (अन्ति)॥ 

 

A tribal woman, rejecting precious pearl obtained from the temple of an elephant, 

adorns herself with (cheap) seeds of red-black berry. Similarly, one who does not know 

excellence of a person always criticizes him! It is not surprising. 
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यथा-अव्यय-which manner, which way, नकराती-स्त्री. निं-tribal woman, कररकुििधाम्, 

मुक्ताम् & गुञ्जाम् स्त्री. निं. नि. नव. ए. व. of कररकुििध-obtained from in an elephant's 

temple- कररि्- elephant, कुि- temple or frontal, globe on the forehead of an elephant, 

िध-obtained-जात-produced- both क. भू. धा. नव. of िभ्-िभते १ ग. आ. ि. to obtain, get & 

जि्-जायते ४ ग. आ. ि. to produce, to be born, कररि: कुि:-षष्ठी ततु्परुष, कररकुिात् िधा 

-िञ्चमी ततु्परुष मुक्ता- pearl & गुञ्जा- seed of red-black berry, िररत्यज्य-totally abandoning 

or leaving- िू. का. वा. ल्यबन्त धा. सा. अव्यय of िरर+त्यज्- (त्यज्- त्यजनत-१ ग. ि. ि. to 

abandon, leave, discard) नबभनतत, वेनि & निन्दनत- वतत. तृ. िु. ए. व. of भृ ३ ग. ि. ि. to uphold, 

retain, bear -(भृ- भरनत-ते १ ग. उ. ि. & नबभनतत- नबभृते -३ ग. उ. ि to fill, , bear, support, 

maintain), नवद्-२ ग. ि. ि. to know, recognise & निन््द- १ ग. ि. ि. to blame, abuse, यः & सः 

-िु. निं. प्र. नव. ए. व. of यद्-who & तद्-he, यस्य-whose- िु. निं. ष. नव. ए. व. of यद्-who 

गुणप्रकषतम् -िु/ि. निं. नि. नव. ए. व. of गुणप्रकषत -value, importance-गुण- quality, virtue, 

प्रकषत- eminence, excellence, ि - no, not, तम्- him- िु. निं. नि. नव. ए. व. of तद्- he, सदा-

अव्यय- always, daily, regularly, अत्र-अव्यय- here, in this place, नचत्रम् -अव्यय- strange, 

surprising 

 

 

अिःसारषवहीनानां सहायः षकं कररष्यषत । 

िलयेऽषप न्तसथतो वेणुर् वेणुरेव न चन्दनः॥१९९॥ -महा सुभानषत संग्रह 

 

अन्तःसारनवहीिािाम् सहायः नकं कररष्यनत ? मिये अनि न्तसथतः वेणुः, वेणुः एव (अन्ति), चन्दिः ि 

(भवनत) ॥ 

 

What is the use of (external) help for the people who lack any inner capability (for 

doing any work? A bamboo tree existing on mount Malay, is Bamboo only and does not 

become a Sandalwood tree (which grows there in abundance). 

 

अन्तःसारनवहीिािाम् -िु. निं. ष. नव. ब. व. of अन्तःसारनवहीि- person devoid of inborn 

capability-अन्तर्-अव्यय-prefix implying 'inner', 'within' 'inside', सार-strong, vigorous, 

essential-अन्तःसार- अव्यय िूवतिद कमतधारय स., नवहीि- devoid of  क. भू. धा. नव. of नव+हा- 

to to forsake, to be absent-हा-जहानत २ ग. ि. ि. to leave, abandon, अन्तःसारेण नवहीिः -तृ. 

ततु्परुष स., सहायः-help, assistance, नकम्- what, कररष्यनत- सामान्य (नि.) भनवष्य तृ. िु. ए. व. 

of कृ-करोनत-कुरुते ८ ग. उ. ि. to do, make, मिये- स. नव. ए. व. of मिय- a mountain range 

south of India, known for sandalwood, अनि-अव्यय-even, also, and, न्तसथतः,वेणुः & चन्दिः - 

all िु. निं. प्र. नव. ए. व. of न्तसथत-standing, staying, existing- क. भू. धा. नव. of सथा-नतष्ठनत १ ग. 

ि. ि. to stand, stay, वेणु-bamboo, reed & चन्दि-sandalwood एव- अव्यय- just, just so, 

only, ि -no, not 
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यदा षकंषचत्ज्ज्ञोsहं गर्ररव िदान्धः सिभवं  

 तदा सवजज्ञोsसे्मत्यभवदवषलपं्त िि िनः। 

यदा षकंषचन्ततं्कषचद्बुधर्नसकाशादवगतं  

 तदा िूिोsसे्मषत ज्वरररव िदो िे व्यपगतः॥२००॥  -भतृतहरर िीनतशतक 

 

यदा नकंनचत्ज्ज्ञः, अहम् गजः इव मदान्धः समभवम् । तदा (अहम्) सवतज्ञः अन्तस्म इनत मम अवनिप्तम् 

मिः अभवत्। यदा (तद् मिः) नकंनचत् नकंनचत् बुध-जि-सकाशाद् अवगतम्, तदा (अहम्) मूितः 

अन्तस्म इनत (ज्ञ्यात्वा), मे मदः ज्वरः इव व्यिगतः॥ 

 

When I had very little knowledge, I was blind with intoxication like an elephant in rut. 

My arrogant mind felt like I knew everything. When that mind came in contact, with 

learned people, little by little, I realized that I am a fool and my pride (intoxication) 

vanished like a fever. 

 

अहम् - I & मम/मे -my/mine प्र. & ष. नव. ए. व. of अस्मद्, यदा- when & तदा- then, at that 

time-both -अव्यय, नकंनचत्-नकम्+चत्- a little bit, very little,- नकंनचत् जािानत इनत-नकंनचत्ज्ज्ञः -

उििद ततु्परुष स., समभवम्- became-अिद्यतिभूत प्र. िु. ए. व. of सं+भू- to become, 

happen- भू-भवनत १ ग. ि. ि. to be, exist, अवनिप्तम्, अवगतम् & मिः -ि. निं. प्र. नव. ए. व. of 

अवनिप्त- arrogant, proud- क. भू. धा. नव. of अव+निि्- (निि्-निंिनत-ते ६ ग. उ. ि.-to cover, 

anoint, stain), मिस्- mind, heart, understanding, perception & अवगत-understood, 

known, realised- क. भू. धा. नव. of  अव+गम् -(गम्-गच्छनत १ ग. ि. ि. to go), सवतज्ञः -all 

knowing- सवतम् जािानत इनत -उििद ततु्परुष स., गजः -elephant, मदान्धः -blind with 

intoxication- मदेि अन्धः -तृ. ततु्परुष स., मूितः -a fool, ignorant person, मदः - intoxication, 

pride, ज्वरः- fever, व्यिगतः -disappeared, gone away-क. भू. धा. नव. of नव+अि+गम्- all in 

िु. निं. प्र. नव. ए. व., अन्तस्म- I am -वतत. प्र. िु. ए. व. of अस्-अन्ति २ ग. ि. ि. to be, exist, इनत- 

अव्यय-like this, of this type, इव-अव्यय- like,  as, अभवत्-became - अिद्यतिभूत तृ. िु. ए. 

व. of भू-भवनत १ ग. ि. ि. to be, exist, बुध-wise, learned, जि-people, सकाशात्- िं. नव. ए. 

व.  of -सकाश-adjctv- presence, proximity, nearness, -बुधः जिः -बुधजिः - कमतधारय स., 

बुधजिािाम् सकाशः -बुधजिसकाशः -ष. ततु्परुष स. 

 

 

षनःसारस्य पदाथजस्य प्रायेणाडम्बरो िहान् । 

न सुवणे ध्वषनस्तादृग्यादृक्ांसे्य प्रर्ायते ॥२०१॥ 

निःसारस्य िदाथतस्य प्रायेण आडम्बरः महाि् (भवनत) । सुवणे ध्निः ि तादृक् प्रजायते, यादृक् 

कांसे्य  (ध्निः प्रजायते) ॥ 
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Generally, the arrogance of an inferior quality material is too much! Gold does not 

produce the type of sound that bronze produces. 

 

निःसारस्य & िदाथतस्य -िु/ि. निं. ष. नव. ए. व. of निःसार -of inferior quality -(निस्+सार)- निस्- 

अव्यय- prefix implying sense of under, below, inferior, low, without, away from, सार- 

essence, substance, strength, value & िदाथत-a substance, material, प्रायेण- अव्यय- mostly, 

generally, आडम्बरः -arrogance, show off, pride, महाि्-great, maximum, सुवणे & कांसे्य- 

िु/ि. निं. स. नव. ए. व. of सुवणत- gold & कांस्य- bronze, ध्निः - sound, echo, mere empty 

sound,  ि-no, not, तादृक् -like that, that way & यादृक्- which way, like what- both अव्यय, 

प्रजायते-वतत. तृ. िु. ए. व. of प्र+जि्-to get produced, born- जि्-जायते- ४ ग. आ. ि. to born, 

produced 

 

 

लभेत षसकतासु तैलिषप यत्नतः पीडयन्-  

 षपबेच् िृगतृन्तष्कासु सषललं षपपासाषदजत:। 

कदाषचदषप पयजटच्छशषविाणिासादयेन्न 

 तु प्रषतषनषवष्टिूिजर्नषचत्तिाराधयेत्॥२०२॥   -भतृतहरर िीनत शतक  

 

यत्नतः िीडयि् नसकतासु तैिम् अनि िभेत। नििासानदतत: मृगतृन्तष्णकासु सनििम् च 

निबेत्। कदानचत् अनि ियतटि् शशनवषाणम् आसादयेत् । (नकनु्त) प्रनतनिनवष्ट-मूित-जि-नचिम्)  ि 

तु आराधयेत्॥ 

 

With great effort, it may be possible to obtain oil from sands. In addition, a thirst-

afflicted person may be able to drink water from mirages. Perhaps, by wandering, one 

may even find a horn of a rabbit. However, it may not be possible to please (convince) 

the mind of an obstinate fool. 

 

यत्नतः-with effort, िीडयि् - squeezing, tormenting & ियतटि् -wandering around, touring 

around-both वतत. का. वा. धा. सा. नव. of िीड्-िीडयनत-ते १० ग. उ. ि. to squeeze, to torment, 

pain & िरर+अट्-अटनत-१ग. ि. ि. to wander, travel, नसकतासु & मृगतृन्तष्णकासु- स्त्री. निं. स. 

नव. ब. व. of नसकता- sand, gravel & मृगतृन्तष्णका- (also मृग-तृष्, तृषा, तृष्णा)- mirage, तैिम्, 

सनििम्, शशनवषाणम् & नचिम् - ि. निं. नि. नव. ए. व. of तैि-oil, सनिि- water, शशनवषाण- 

horn of a rabbit-शश-rabbit, hare, नवषाण- horn-शशस्य नवषाणम्-ष. ततु्परुष स., & नचि- 

mind, heart, consciousness, अनि-अव्यय-even, also, and, िभेत, निबेत्, आसादयेत् & 

आराधयेत् -नवध्यथत तृ. िु. ए. व. of िभ्-िभते-१ ग. आ. ि. -to obtain, gain, िा-निबनत १ ग. ि. ि. 

to drink, आ+सद्-प्रयोजक -आसादयनत-ते- able to find, approach, meet with- (सद्-सीदनत १ 

(६) ग. ि. ि. to sit, lie, recline) & आ+राध् -प्रयोजक- cause to please, propitiate, 

conciliate-(राध्-रानोनत ५ ग. ि. ि. to please, propitiate) नििासानदतत: afflicted with thirst- 
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नििासा-thirst, अनदतत-क. भू. धा. नव. of -अद्त-अदतनत १ ग. ि. ि. to afflict, strike- नििासया 

अनदततः- तृ. ततु्परुष स., कदानचत् -sometimes, perhaps, ि-no, not, तु- अव्यय-but, as for, 

nevertheless, प्रनतनिनवष्ट- obstinate, perverse, hardened- क. भू. धा. नव. of - प्रनत+नि+नवश्-

(नवश्- नवशनत ६ ग. ि. ि. to enter, go into) , मूित- fool, ignorant, जि-person, man-मूितः 

जिः- मूितजिः & प्रनतनिनवष्टः मूितजिः -प्रनतनिनवष्टमूितजिः -both कमतधारय स. & 

प्रनतनिनवष्टमूितजिािाम् नचिम् -प्रनतनिनवष्टमूितजिनचिम् -ष. ततु्परुष स. 

 

 

वरं शरावहस्तस्य चाण्डालागारवीषथिु। 

षभक्षाथजिटनं राि न िौर्ख्जहतर्ीषवति्॥२०३॥  -योगवानशष्ठ २.१३. १७ 

 

राम, शराव-हिस्य, चाण्डाि -आगार-वीनथषु नभक्षाथतम् अटिम् वरम् (अन्ति)। मौर्ख्तहत-जीनवतम् 

ि (अन्ति)॥ 

 

Oh, Rama, It is better to beg wandering in the streets inhabited by out-casts, with a bowl 

in hand, than to live a stupid life. 

(Said by Vashishta Muni to Shri Rama) 

 

राम- िु. निं. सं. नव, ए. व., शरावहिस्य- िु. निं. ष. नव, ए. व. of शरावहि, शराव-plate- 

(िु/ि.निं.), an earthen bowl, tray, हि- hand- शरावः हिे यस्य सः- बहुव्रीही स., 

चाण्डािागारवीनथषु - स्त्री. निं. स. नव, ब. व. of चाण्डािागारवीनथ-street inhabited by the out-

casts-चाण्डाि -(िु. निं.)- out-cast, आगार-(ि. निं.)- house, dwelling, वीनथ (थी)-स्त्री. निं-

street, road, चाण्डािस्य आगारम्- चाण्डािागारम् & चाण्डािागाराणाम् वीनथः -both ष. ततु्परुष 

स. नभक्षाथतम्- for begging- नभक्षा- begging, asking, अथतम् - purpose-नभक्षायै  अथतम् -चतुथी 

ततु्परुष स., अटिम् - wandering, roaming- (अट्-अटनत १ ग. ि. ि.), वरम् -adjctv- better 

than, preferable & मौर्ख्तहतजीनवतम्- a life ridden with stupidity-मौर्ख्त-stupidity, हत- 

struck ridden- क. भू. धा. नव. of हि्-हन्तन्त २ ग. ि. ि. to kill, strike जीनवतम् - life, living-

मौरे्ख्ण हतम् -मौर्ख्तहतम् -तृ. ततु्परुष स. & मौर्ख्तहतम् जीनवतम् -मौर्ख्तहतजीनवतम्- कमतधारय 

स.-all in ि. निं. प्र. नव. ए. व. 

 

 

व्यालं बालिृणालतन् तुषभरसौ रोद्धंु सिच रृ्म् भते  

भेतंु्त वज्रिषणं षशरीिकुसुिप्रान् तेन सन् नह्यते। 

िाधुयां िधुषबन् दुना रचषयतंु क्षाराम् बुधेरीहते  

िूिाजन् यः प्रषतनेतुषिच्छषत बलात् सूक् तै: सुधास यन्तन्दषभ:॥२०४॥- भतृतहरर िीनतशतक 

िाठ भेद 

 

व्यािं बािमृणाितन्क् तुनभरसौ रोद्धंु समज् जृम् भते  



 32 

छेिंु वज्रमनणं नशरीषकुसुमप्रान्क् तेि सन्क् िह्यनत। 

माधुयुं मधुनबन्क् दुिा रचनयतंु क्षाराम् बुधेरीहते  

िेतंु वांछनत य: ििान्क् िनथ सतां सूक् तै: सुधास यन्तन्दनभ:॥ 

 

यः, सुधास यन्तन्दनभ: सूक् तै:, मूिाति् बिात् प्रनतिेतुम् इच्छनत,असौ व्यािम् बाि-मृणाि-तन्क् तुनभः  

रोद्धंु समज् जृम् भते। असौ वज्रमनणम् नशरीष-कुसुम-प्रान्क् तेि भेिुम् सन्क् िह्यते। क्षाराम् बुधेः मधुनबन्क् दुिा 

माधुयतम् रचनयतंु ईहते।     

 

One, who, with nectar flowing good words (सुभानषतम्), tries to forcibly convince a 

stupid person is like that man who attempts to control a wild elephant with tender 

threads of lotus fiber or like  the one who wants to cut a Diamond with edge of a petal 

of a Shireesh flower or like one who wants convert a salty ocean with a  drop of a 

honey. 

 

यः & असौ- both िु. निं. प्र. नव. ए. व. of यद्-who, which person & अदस्-that person, he, 

सुधास यन्तन्दनभ:, सूक् तै: & बािमृणाितन्क् तुनभः -ि. निं. तृ. नव. ब. व. of सुधास यन्तन्द- nectar flowing- 

सुधा-nectar-सुधया आस्यन्दते इनत-उििद ततु्परुष स., सूक् तम्- (सु +उक्तम्)-well-said words 

(सुभानषतम्)- उक्त-क. भू. धा. नव. of वच्-२ ग. ि. ि. वन्तक्त & बािमृणाितन्क् तु -tender lotus 

thread- बाि- young, tender, मृणाि-lotus fibre, तन्क् तु- thread, cord - बािः मृणािः -

बािमृणािः -कमतधारय स.-बािमृणािस्य तन्क् तुः - ष. ततु्परुष स., मूिाति् -िु. निं. नि. नव. ब. व. of 

मूित-stupid person, बिात् - forcibly- िं. नव. ए. व. of बि -force, प्रनतिेतुम् - to take towards, 

रोद्धंु- to tie down, control, भेिुम्- to cut, asunder, split & रचनयतंु- to create, make, form -

all िू. का. वा. तुमन्त धा. सा. अव्यय of प्रनत+िी- (िी-ियनत-ते १ ग. उ. ि. to lead, carry, take, 

रुध्-रुणन्तद्ध-रंुदे्ध ७ ग. उ. ि. to stop, check, नभद्-नभिनि-नभंिे ७ ग. उ. ि. & रच्-रचयनत-ते-१० 

ग. उ. ि., इच्छनत, समज् जृम् भते, सन्क् िह्यते & ईहते - all वतत. तृ. िु. ए. व. of इष्-६ ग. ि. ि. to 

wish, desire, सं+उद्+जृभ्- जृम् भ्- to attempt, strive, endeavour -(जृभ्- जृम् भ्- जृम् भते -१ ग. 

आ. ि. to yawn, gape), सं+नि+ईह्-attempt, strive, endeavour & ईह्-१ आ. ि. to wish, think 

of, desire, व्यािम् & वज्रमनणम् - िु. निं. नि. नव. ए. व. of व्याि- a vicious elephant, a beast of 

prey, वज्रमनणः - diamond jewel, नशरीषकुसुमप्रान्क् तेि-ि. निं. तृ. नव. ए. व. of नशरीषकुसुमप्रान्क् त- 

edge of a  Shireesh-flower petal- प्रान्क् त-edge, border-नशरीषकुसुमस्य प्रान्क् तः- ष. ततु्परुष स., 

मधुनबन्क् दुिा- िु. निं. तृ. नव. ए. व. of मधुनबन्क् दु- a drop of honey-मधु -honey, nectar, नबन्क् दु- 

point, drop, मधोः नबन्क्दुः -ष. ततु्परुष स., क्षाराम् बुधेः -- िु. निं. ष. नव. ए. व. of  क्षाराम् बुनधः salty 

ocean -क्षार- salty, saline- अम् बुनधः -sea, ocean- क्षारः अम् बुनधः -कमतधारय स., माधुयतम् - 

sweetness, pleasantness 

 

शृगालोsषप वने कणज शशैः पररवृतो वसन्। 

िन्ते षसंहिात्मानं यावत् षसंहं न पश्यषत॥२०५॥  -महाभा. कणतिवत अ-३३.३६ 
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कणत, शृगािः शशैः िररवृतः विे वसि्, आत्मािम् अनि नसंहम् मन्यते, यावत् (सः) नसंहम् ि 

िश्यनत। 

 

Oh, Karna, a jackal living in a forest, surrounded by the rabbits, thinks himself as a lion, 

until he sees a lion. 

 

(Said by King Shalya, who was his charioteer, during Mahabharat war) 

 

कणत-िु. निं. सं. नव. ए. व. of कणत,  शृगािः, वसि् & िररवृतः -िु. निं. प्र. नव. ए. व. of शृगाि-a 

jackal, वसत्- living, staying- वतत. का. वा. धा. सा. नव. of वस्-वसनत १ ग. ि. ि. to live, dwell, 

inhabit & िररवृत- surrounded- क. भू. धा. नव. of िरर+वृत् -(वृत्- वततते १ ग. आ. ि. to be 

exist), शशैः -िु. निं. तृ. नव. ब. व. of शशः - a rabbit, विे- स. नव. ए. व. of वि- forest, , 

आत्मािम् & नसंहम् -िु. निं. नि. नव. ए. व. of आत्माि् - oneself & नसंह-lion, अनि-अव्यय-even, 

also, and, यावत् -अव्यय-till, up to, as long as, मन्यते & िश्यनत -वतत. तृ. िु. ए. व. of मि्-४ ग. 

आ. ि. to believe, think & दृश्-१ ग. ि. ि. to see, look at 

 

 

स्विथां यः पररत्यज्य पराथजिनुषतष्ठषत।  

षिथ्या चरषत षित्राथे यश्च िूढः स उच्यते॥२०६॥ -महाभा. उद्योगिवत अ. ३३.३६ 

 

यः, स्वम् अथतम् िररत्यज्य, िराथतम् अिुनतष्ठनत, यः नमत्राथे नमथ्या चरनत च, सः मूढः उच्यते॥ 

 

One who, neglecting his own interest, attends to the interest of others and one who does 

wrong things for a friend's benefit, is called a stupid person. 

 

यः, सः, मूढः - िु. निं. प्र. नव. ए. व. of यद्- who, तद्-he & मूढ-a fool or a stupid person- (क. 

भू. धा. नव. of मुह्-मुह्यनत ४ ग. ि. ि. to loose consciousness, become senseless), स्वम्, अथतम् 

िराथतम् -िु. निं. नि. नव. ए. व. of स्व- pronominal adjctv- one's own, self, अथत- interest or 

work & िराथत-  other's interest or work- िर- other, another-िरस्य अथतः -ष. ततु्परुष स., 

िररत्यज्य- totally neglecting/leaving- िू. का. वा. ल्यबन्त धा. सा. अव्यय-of  िरर+त्यज्- (त्यज्-

त्यजनत १ ग. ि. ि. to abandon, leave), अिुनतष्ठनत- stands by, attends to & चरनत-acts, 

behaves - both वतत. तृ. िु. ए. व. of अिु+सथा -(सथा-नतष्ठनत १ ग. ि. ि. to stand, stay) & चर्-१ 

ग. ि. ि. to walk, move, नमत्राथे- िु/ि. निं. स. नव. ए. व. of नमत्राथत-interest or work of a 

friend- नमत्रस्य अथतः - ष. ततु्परुष स., नमथ्या-अव्यय- wrongly, falsely, deceitfully, च -and, 

उच्यते- is called -कमतनण प्रयोग तृ. िु. ए. व. of वच्-वन्तक्त २ ग. ि. ि. to say, talk 

उपभोकंु्त न र्ानाषत षश्रयं प्राप्याषप िानव:। 

आकणं्ठ र्लिनोsषप श्वा षह लेढे्यव षर्ह्वया॥२०७॥ 
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मािव: नश्रयम् प्राप्य अनि, (तं)  उिभोकंु्त ि जािानत। श्वा आकण्ठम् जिमिः अनि, (जिं) नजह्वया 

नह िेनढ एव॥ 

 

A man, having acquired wealth, does not know how to enjoy it. This is similar to a dog, 

who licks the water only with its tongue, even after it is submerged in water till its neck. 

 

मािव:, श्वा & जिमिः -all  िु. नि. प्र. नव. ए. व. of मािव- a man, human, श्वि्-a dog - (श्वा, 

श्वािौ, श्वािः) & जिमि- submerged in water-जि- water, मि- submerged-क. भू. धा. नव. of  

मस््ज-मज्जनत ६ ग. ि. ि. to dip, plunge, sink- जिे मिः - स. ततु्परुष स.- नश्रयम् -स्त्री. नि. नि. 

नव. ए. व. of श्री- wealth, riches, prosperity, प्राप्य- having obtained, got- िू. का. वा. ल्यबन्त 

धा. सा. अव्यय of प्र+आि्- (आि्-आप्नोनत ५ ग.  ि. ि. to get, obtain), अनि-अव्यय- even, also, 

and, उिभोकु्तम्- to enjoy, use - िू. का. वा. तुमन्त धा. सा. अव्यय of उि+भुज् -(भुज्-भुिन्तक्त-

भंुके्त ७ ग. उ. ि. to eat, consume), ि- no, not, जािानत & िेनढ- both वतत. तृ. िु. ए. व. of ज्ञा-

जािानत-जािीते ९ ग. उ. ि. to know, learn, understand & निह्- िेनढ-िीढे २ ग. उ. ि. to lick, 

आकण्ठम्- till the neck, up to the neck- कण्ठ- neck, throat- आ- prefix to verb or noun, it 

expresses sense of near, towards, up to, नजह्वया-स्त्री. निं. तृ. नव. ए. व. of नजह्वा- tongue, नह -

अव्यय- indeed, surely, एव-अव्यय- just, just so, only 

 

 

न धिजशासं्त्र पठतीषत कारणं  

 न चाषप वेदाध्ययनं दुरात्मनः। 

स्वभाव एवात्र तथाषतररच्यते  

 यथा प्रकृत्या िधुरं गवां पयः॥२०८॥ -नहतोिदेश, नमत्रिाभ 

 

दुरात्मिः (स्वभावः) धमतशास्त्रम् िठनत, वेदाध्ययिम् च अनि (करोनत) इनत कारणम्, ि 

(िररवततते) । अत्र स्वभावः एव  अनतररच्यते, यथा गवाम् ियः प्रकृत्या मधुरम् (भवनत) ॥ 

 

The innate nature of a wicked man does not change even if he studies moral texts or 

Vedas. Here, own's inborn nature alone dominates, like cow’s milk is sweet by nature. 

 

दुरात्मिः- िु. निं. ष. नव. ए. व. of दुरात्मि्-wicked man, cruel man (दुर्- अव्यय- bad, difficult, 

आत्मि्-  soul, self, nature),अव्यय िूवतिद कमतधारय; धमतशास्त्रम् & वेदाध्ययिम् - ि. निं. नि. 

नव. ए. व. of धमतशास्त्र- moral codes of conduct, religious texts - धमत- moral codes of 

conduct, religion, शास्त्र - science, knowledge,  scriptural injunction – धमतस्य शास्त्रम् & 

वेदाध्ययि- study of Veda- वेद-sacred knowledge, holy text,  अध्ययि-study- वेदािाम् 

अध्ययिम्-both ष. ततु्परुष स., िठनत- वतत. तृ. िु. ए. व. of िठ्- १ ग. ि. ि. to read, study, इनत-

अव्यय-so, for that reason, ि- no, not, कारणम्- reason, cause, तथा-अव्यय- like that, thus, 

that way,  च-and, अनि-अव्यय- even, also, and, अत्र-अव्यय- here, in this place, स्वभावः - 
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inborn/ innate nature, एव-अव्यय- just so, only, अनतररच्यते-gets dominated- कमतनण प्रयोग 

वतत. तृ. िु. ए. व. of अनत+ररच् -to surpass, exceed, dominate - (ररच्-ररणन्तक्त-ररंके्त - ७ ग. उ. 

ि.  to empty, clear, purge, evacuate), यथा-अव्यय- like what, like, गवाम्- स्त्री/िु. निं. ष. नव. 

ब. व. of गो - cow, ियः- ि. निं. ि. नव. ए. व. of ियस्- milk, (also means 'water') प्रकृत्या-स्त्री. 

निं. तृ. नव. ए. व. of प्रकृनत- nature, मधुरम्-adjctv- sweet, pleasant 

 

 

अष्टिे िादशे वाषप शाकं यः पचते गृहे।  

कुषित्राण्यनपाषश्रत्य षकं वै सुितरं ततः॥२०९॥ -महाभा. ३. १९६. २६ 

 

कुनमत्रानण अििानश्रत्य, यः अष्टमे वा िादशे (नदिे) अनि (स्व-) गृहे शाकम्  िचते, नकम् वै ततः 

सुितरम् (भवेत्)। 

 

(Baka Muni to Indra while answering his question regarding happiness says this) 

 

Who could be happier than a person, who cooks his own food (vegetables) at home 

even, (after Starving) for 8 or even 12 days, without begging to mean friends? 

  

कुनमत्रानण- ि. निं. प्र. नव. ब. व. of  कुनमत्र- a bad friend-कु-अव्यय- prefix implying 'bad', 

'poor', 'reproachable' अििानश्रत्य- ि अिानश्रत्य- not wrongly taking a shelter--िू. का. वा. 

ल्यबन्त धा. सा. अव्यय of अि+आ+नश्र- (आ+नश्र- to take shelter, resort to & नश्र- श्रयनत-ते- १ 

ग. उ. ि. to go to, resort to), यः -िु. निं. प्र. नव. ए. व. of यद्-who, अष्टमे, िादशे & गृहे -स. नव. 

ए. व. of अष्टम-eighth (अष्ठि्-eight), िादश- twelfth (िादशि्- twelve) & गृह- home, abode, 

वा- and, or & अनि- even, also- both-अव्यय, िचते- वतत. तृ. िु. ए. व. of िच्-िचनत-ते १ ग., उ. 

ि. to cook, digest, नकम् - a particle of interrogation- is it not & वै- a particle of 

affirmation- surely, generally, ततः (ततस्)-अव्यय- thence, from that, सुितरम्- happier- 

सुि-happiness- तर and तम suffixes are indicative of comparative and superlative 

degrees. 

 

 

र्ले र्लचरवू्यहान् सूक्ष्मान् सथूलो षनकृिषत। 

ग्रासाथां षनदजयो ित्स्यः कैवात्र पररदेवना॥२१०॥  -योगवानशष्ठ- ५.१४.२० 

 

जिे सूक्ष्माि् जिचरवू्यहाि्  सथूिः निदतयः मत्स्यः ग्रासाथतम् निकृन्तनत। अत्र का एव िररदेविा 

(कततव्या भवनत) ॥ 

In the water, large, merciless fish devour array of small aquatic life for the sake of its 

food. So, why is there any regret? ( Law of Nature) 
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जिे -स. नव. ए. व. of जिम्-water, सूक्ष्माि् & जिचरवू्यहाि्  -िु. निं. नि.नव. ब. व. of सूक्ष्म-

adjctv- minute, small & जिचर- aquatic life-जि- water, चर- move-जिे चरनत इनत -

जिचरः - उििद ततु्परुष स. & वू्यह- array, a large quality-जिचराणाम् वू्यहः -जिचरवू्यहः -

ष. ततु्परुष स.- large quantities of aquatic lives- सथूिः - fatty, of huge size, निदतयः- 

merciless, cruel- निर्-अव्यय-prefix indicates- without, absent -दया- mercy, compassion, 

मत्स्यः- fish- all in-िु. निं. प्र. नव. ए. व., ग्रासाथतम्-ि. निं. प्र.नव. ए. व. of ग्रासाथत- for the sake of 

food, ग्रास- a mouthful, food, अथत- purpose, reason- ग्रासस्य अथतम्- ष. ततु्परुष स., 

निकृन्तनत- वतत. तृ. िु. ब. व. of िी+कृत्- to to tear off, to hack- कृत्- कंृतनत -६ ग. ि. ि. -to 

tear, cut off, asunder, अत्र- अव्यय- here, in this case, का & िररदेविा-स्त्री. निं. प्र. नव. ए. व. 

of नकम्-why & िररदेवि-  sorrow, miserableness (िरर-अव्यय- implying further, very, 

very much- देव्-देवते १ ग. आ. ि. to lament, feel sorry) 

 

 

सवजस्य दषयताः प्राणाः सवजस्य दषयताः सुताः। 

दुःिादुषिर्ते सवजः सवजस्य सुििीन्तिति्॥२११॥  -महाभा. शान्तन्त १३९.६१ 

 

प्राणाः सवतस्य दनयताः (भवन्तन्त)। सुताः सवतस्य दनयताः (भवन्तन्त)। दुःिात् सवतः उनिजते।  

सवतस्य सुिम् ईन्तितम् (भवनत) ॥ 

 

One's own life is dear to everybody.  Sons (children) are dear to everyone. Everyone is 

troubled by sorrow. Happiness is desired by everybody. 

(Said by Bhishma to Pandavas, at the end of the war) 

 

प्राणाः, दनयताः, सुताः - िु. निं. प्र. नव. ब. व. of प्राण- breath, life- usually used in plural –(िंच 

प्राणाः),  दनयत- beloved, desired- क. भू. धा. नव. of  दय्-दयते १ ग. आ. ि.  to feel pity, 

compassion सुत- son, child, सवतः -all, entire & सवतस्य- for all- िु. निं. प्र & ष. नव. ए. व. of 

सवत-all, entire, दुःिात् -ि. निं. िं. नव. ए. व. of दुःिम् -sorrow, उनिजते-वतत. तृ. िु. ए. व. of 

उद्+ नवज्- to be afraid of, to fear -नवज्-नवजते-६ ग. आ. ि. to shake, tremble, सुिम् & 

ईन्तितम् -ि. निं. प्र. नव. ए. व. of सुि-happiness, joy & ईन्तित-adjctv-desired, wished 

 

न र्ानपषदकं दुःििेकः शोषचतुिहजषत।  

अशोचन् प्रषतकुवीत यषद पशे्यदुपक्रिि्॥२१२॥  -महाभा-शांनत.- २०५ & ३.३० 

 

जाििनदकम् दुःिम् एकः ि शोनचतुम् अहतनत। यनद उिक्रमम् िशे्यत्, अशोचि् प्रनतकुवीत। 

 

A single person does not deserve to shoulder the public's sorrow. Without grieving 

himself, he should find a solution, if he can.  
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जाििनदकम्, दुःिम् & उिक्रमम् - ि. निं. नि. नव. ए. व. of जाििनदक-concerning the every 

body- जाििदः- inhabitant of a country, village, public, दुःिम्- sorrow, grief & उिक्रम- 

remedy, solution, एकः- िु. निं. प्र. नव. ए. व. of एक- one, single person, ि- no, not, शोनचतुम् 

-तुमन्त हेत्वथतक धा. सा. अव्यय of शुच्-शोचनत १ ग. ि. ि. to be sorry, grieve, अहतनत- वतत. तृ. 

िु. ए. व. of अह्त- १ ग. ि. ि. to deserve,  merit, यनद-अव्यय-if, in case, िशे्यत्-नवध्यथत तृ. िु. ए. 

व. of दृश्-िश्यनत- १ ग. ि. ि. to see, अशोचि् - ि शोचि्-without sorrowing, grieving- 

शोचि्-  िु. निं. प्र. नव. ए. व. of शोचत्- वतत. का. वा. धा. सा. नव. of शुच्-शोचनत -to grieve, feel 

sorry, प्रनतकुवीत-नवध्यथत आ. ि. तृ. िु. ए. व. of  प्रनत+कृ- to remedy, to retaliate- (कृ-करोनत-

कुरुते-८ ग. उ. ि.) 

 

 

या दुस्त्यर्ा दुिजषतषभः या न र्ीयजषत र्ीयजतः। 

योsसौ प्राणान्तिको रोगः तां तृष्ां त्यर्तः सुिि्॥२१३॥  महाभा. वि. अ. १ 

 

िाभे: -  या दुस्त्यर्ा दुिजषतषभः र्ीयजतो या न र्ीयजते ।  

           तां तृष्ां दुःिषनवहां शिजकािो दु्रतं त्यरे्त्॥ -- भागवत स्क-९ अ-१९ 

 

या दुमतनतनभः दुस्त्यजा ि(भवनत), या जीयततः ि जीयतनत, यः असौ प्राणान्तन्तकः रोगः, ताम् तृष्णाम् 

त्यजतः, सुिम् (प्राप्नोनत) ॥  

 

The who gets rid of the life threatening disease called greed,which is difficult to avoid  

even by bad means, which does not get old despite of aging, will get happiness. 

 

या & दुस्त्यजा- स्त्री. निं. प्र. नव. ए. व. of यद्- who & दुस्त्यज- difficult to leave- दुस्-अव्यय- 

hard, difficult, त्यज- to be left, abandon-(also त्यजिीय & त्यनजतव्य)- कमतनण नव. धा. सा. नव. 

of  त्यज्-त्यजनत १ ग. ि. ि., दुमतनतनभः -स्त्री. निं. तृ. नव. ब.  व. of दुमतनत- दुर्-अव्यय-implying 

bad, mean, poor, मनत-mind, character, जीयततः - ष. नव. ए. व. of जीयतत्- while aging, getting 

old-वतत. का. वा. धा. सा. नव. of जृ-जरनत १ ग. ि. ि., जीयतनत ४ ग. ि. ि., जृणानत ९ ि. ि. & 

जारयनत-ते १० ग. उ. ि. to grow old, wear out, ि-no, not, जीयतनत- वतत. तृ. िु. ए. व. of जृ-४ ग. 

ि. ि. , यः, असौ, प्राणान्तन्तकः & रोगः -िु. निं. प्र. नव. ए. व. of यद्- who, अदस्- that, he, 

प्राणान्तन्तक-life threatening-प्राण- life अन्तन्तक- adjctv-near, lasting, up to- प्राणािाम् अन्तन्तकः 

- ष. ततु्परुष स. ताम् & तृष्णाम्-  स्त्री. निं. नि. नव. ए. व. of तद्-she & तृष्णा- greed, thirst, 

सुिम् -adjctv- with ease, त्यजतः- ष. नव. ए. व. of त्यजत्- वतत. का. वा. धा. सा. नव. of त्यज्-

त्यजनत १ ग. ि. ि. to leave 

 

शरीरिेवायतनं सुिस्य  

 दुःिस्य चाप्यायतनं शरीरि् ।  

यद्यच्छरीरेण करोषत किज  
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 तेनैव देही सिुपाशु्नते तत्॥२१४॥  -महाभा-शान्तन्त अ-१९९ श्लो.२३ 

 

शरीरम् एव सुिस्य आयतिम् (अन्ति)। शरीरम् दुःिस्य च अनि आयतिम् (अन्ति)। देही यद् यद् 

कमत शरीरेण करोनत, तत् तेि एव समुिाशु्नते ॥ 

 

Human body is an abode of happiness. It is also an abode of suffering. Whatever action 

a person does with his body, he experiences the fruits of that action only through this 

body. 

 

शरीरम्- प्र. नव. ए. व. & शरीरेण-तृ. नव. ए. व. of  शरीर- ि. निं.-body, एव-अव्यय-just, only, 

सुिस्य & दुःिस्य-ि. निं. ष. नव. ए. व. of सुि-happiness, enjoyment & दुःि-sorrow, grief, 

आयतिम्-ि. निं. प्र. नव. ए. व..-abode, storehouse, च-and अनि-अव्यय- also, even, and, देही- 

(िु. निं.) & कमत-(ि. निं.)- both प्र. नव. ए. व. of देनहि्- living being, also the soul enshrined 

in the body & कमति्- work, action, deed, यद् - which, who, what, यद् यद् - whoever, 

whichever, तत् - that & तेि- by that- प्र. नव. ए. व. & तृ. नव. ए. व. of तद्-that, करोनत & 

समुिाशु्नते- वतत. तृ. िु. ए. व. of कृ-करोनत-कुरुते ८ ग. उ. ि. to do, make & सं+उि+अश्- to 

enjoy, experience, suffer- अश्-अशु्नते ५ ग आ. ि. to get, enjoy, experience & अ-अश्नानत ९ 

ग. ि. ि. to eat, consume 

 

 

शोको नाशयते धैयां शोको नाशयते शु्रति्।  

शोको नाशयते सवां नान्तस्त शोकसिो ररपुः॥२१५॥ -रामायण-अयोध्या-स ६२.१५ 

 

शोकः धैयतम् िाशयते। शोकः शु्रतम् िाशयते। शोकः सवतम् िाशयते। शोकसमः ररिुः ि अन्ति॥ 
 

When Rama was exiled by his father King Dashratha, Kausalya in deep grief said harsh 

words to her husband even though she knew that it was not her husband’s fault. Later 
she realised her fault and then she says – 

 

Grief distroys confidence and knowledge of scriptures. Grief destroys everything. There 

is no enemy like grief. 

 

शोकः, शोकसमः & ररिुः -all िु. निं. प्र. नव. ए. व. of शोक- sorrow, grief, शोकसम- like 

sorrow-सम- adjctv- equal, like, similar - शोकस्य समः -ष. ततु्परुष स. & ररिु- enemy, foe, 

धैयतम्, शु्रतम् & सवतम्-all नि. नव. ए. व. of  धैयत- courage, confidence, boldness, शु्रत- 

knowledge, learning, study of Vedas- (क. भू. धा. नव. of शु्र-शृणोनत ५ ग. ि. ि. to hear, 

listen)  & सवतम्-all, entire, िाशयते- destroys, takes away-वतत. प्रयोजक तृ. िु. ए. व. of िश्-

िश्यनत ४ ग. ि. ि. to be lost, vanish, ि-no, not, अन्ति-वतत. तृ. िु. ए. व. of अस्-२ ग. ि. ि. to 

be, exist 
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सुििापषततं सेवं्य दुःििापषततं तथा ।  

चक्रवत्पररवतजिे दुःिाषन च सुिाषन च॥२१६॥   -महाभा. शान्तन्त िवत अ-१६८ 

 

आिनततम् सुिम् सेव्यम् तथा आिनततम् दुःिम् (सेव्यम्)। दुःिानि च सुिानि च चक्रवत् 

िररवततने्त। 

 

Enjoy the happiness and bear the sadness that comes your way. Happiness and sadness, 

keep on alternating like a turning wheel. 

 

आिनततम्, सुिम् & दुःिम्- ि. निं. नि. नव. ए. व. of आिनतत- befallen, faced, occurred- क. 

भू. धा. नव. of आ+ित् -(ित्-ितनत १ ग. ि. ि. to fall, come down), सुि- happiness, joy & 

दुःि- sorrow, grief, सेव्य-(also सेविीय & सेनवतव्य)- to be served, to be undergone, to be 

enjoyed- कमतनण नव. धा. सा. नव. of  सेव्-सेवते १ ग. आ. ि. to serve, attend to, तथा-अव्यय-

like, similarly, in the same manner, दुःिानि & सुिानि- ि. निं. प्र. नव. ब. व. of दुःि & सुि, 

च- and, चक्रवत्- like a wheel, in a cyclic order- चक्र- wheel, disc, वत्-अव्यय- a suffix 

implies 'like', 'similar to' िररवततने्त-वतत. तृ. िु. ब. व. of िरर+वृत्-to turn around, revolve-वृत्-

वततते १ ग. आ. ि. to be, exist 

 

 

सुिं षह दु:िान्नुभूय शोभते 

 घनान्धकारेन्तष्वव दीपदशजनि्। 

सुिातु्त यो याषत नरो दररद्रतां  

 धृतः शरीरेण िृतः स र्ीवषत॥२१७॥ -मृच्छकनटक 

 

सुिम्, दु:िानि अिुभूय नह, घिान्धकारेषु दीिदशतिम् इव, शोभते। सुिात् तु यः िरः दररद्रताम् 

यानत, सः शरीरेण धृतः, मृतः (इव) जीवनत॥ 

After experiencing hard times, happiness, like seeing light after total darkness, looks 

beautiful! However, one who faces hard times after happy life, lives like a dead person, 

sustained (only) by the body. 

 

सुिम् & दीिदशतिम्- ि. निं. प्र. नव. ए. व. of सुि--happiness, joy & दीिदशति-sighting a 

light- दीि-lamp, light, दशति- seeing, sighting -दीिस्य दशतिम्- ष. ततु्परुष स., दु:िानि -ि. 

निं. नि. नव. ब. व. of दु:ि- sorrow, grief, अिुभूय-after undergoing, experiencing- िू. का. वा. 

ल्यबन्त धा. सा. अव्यय of अिु+भू- (भू-भवनत- १ ग. ि. ि. to be, exist), नह-अव्यय- surely, 

indeed, घिान्धकारेषु- िु. निं. स. नव. ब. व. of  घिान्धकार- total darkness, pitch dark- घिः - 

deep, dense अन्धकारः- darkness -कमतधारय स.,  इव-अव्यय- like, similar to, शोभते, जीवनत 

& यानत- all वतत. तृ. िु. ए. व. of शुभ् - १ ग. आ. ि. to shine, to be beautiful, जीव्-१. ग. ि. ि. 
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to live, survive, be alive & या-२ ग. ि. ि. to go, to come to, become, सुिात् - िं. नव. ए. व. 

of सुि, तु -अव्यय-just, just so, यः, िरः, सः, धृतः & मृतः -all िु. निं. प्र. नव. ए. व. of यद्-who, 

िर-man, person, तद्-he, धृत- held, sustained- क. भू. धा. नव. of धृ-धरनत- १ ग. ि. ि. to hold, 

bear & मृ-मरनत १ ग. ि. ि. to die, दररद्रताम् -स्त्री. नि. नि. नव. ए. व. of दररद्रता-adjctv-  

poverty, शरीरेण-by the body -ि. निं. तृ. नव. ए. व. of शरीर- body 

 

 

अषनन्द्यिषप षनन्दन्ति सु्तवन्त्यसु्तत्यिुच्कैः।  

स्वापतेयकृते ित्याजः षकं षकं नाि न कुवजते॥२१८॥ -महा सुभानषत संग्रह 

 

मत्यातः स्वाितेयकृते अनिन्क्द्यम् अनि निन्दन्तन्त। (मत्यातः) अिुत्यम् उच्कैः िुवन्तन्त। 

 (ते स्वाितेयकृते) नकम् नकम् िाम ि कुवतते? 

 

For the sake wealth, Men criticize worthy persons and they loudy praise unworthy,. 

What all acts do they not do (for gaining wealth)? 

 

मत्यातः -िु. निं. प्र. नव. ब. व. of मत्यत- a mortal, human, man स्वाितेयकृते- स. नव. ए. व. of 

स्वाितेयकृत- for the cause of wealth- स्वाितेय- wealth, property, कृत-work, deed, aim, 

object- क. भू. धा. नव. of कृ-करोनत-कुरुते ८ ग. उ. ि. to do, make- स्वाितेयाय कृतम्- च. 

ततु्परुष स.-For the sake of wealth, अनिन्क्द्यम्- worthy- ि निन्क्द्यम्-िञततु्परुष स.-निन्क्द्य-adjctv-

blamable, bad-(also निन्दिीय & निन्तन्दतव्य)- कमतनण नव. धा. सा. नव. of निन््द-निन्दनत १ ग. ि. 

ि. to blame, condemn, निन्दन्तन्त-वतत. तृ. िु. ब. व. of निन््द, अिुत्यम्- unworthy- ि िुत्यम्- 

िञततु्परुष स.- िुत्य-(also िोतव्य &िविीय)- praiseworthy-कमतनण नव. धा. सा. नव. of िु-

िौनत-िवीनत, िुते-िुवीते २ ग. उ. ि. to praise, laud, िुवन्तन्त-वतत. तृ. िु. ब. व. of िु, 

उच्कैः-अव्यय- loud, lofty, high, अनि-अव्यय- even, also, नकम्-what, which, नकम् नकम् 

िाम-what all deeds or acts, ि- no, not कुवतते-वतत.आ. ि. तृ. िु. ब. व. of कृ-to do 

 

दगं्ध िाण्डविरु्जनेन बषलना षदवै्यदु्रजिैभूजषिति्, 

  दग्धा वायुसुतेन रावणपुरी लंका पुनःस्वणजभूः। 

दग्धः पंचशरः षपनाकपषतना तेनाप्ययुकं्त कृतं,  

 दाररद्रं र्नतापकारकषिदं केनाषप दगं्ध न षह॥२१९॥ 

 

बनििा अजुतिेि, नदवै्यः दु्रमैः भूनषतम्, िाण्डवम् दग्धम्। िुिः वायुसुतेि स्वणतभूः रावणिुरी 

िंकादग्धा। नििाकिनतिा िंचशरः दग्धः। तेि अनि अयुक्तम् कृतम् । इदम् जि-ताि-कारकम् 

दाररद्रम् केि अनि नह ि दग्धम्॥ 

 

The Khandav (forest), adorned with celestial trees, was burnt down by mighty  
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Arjuna.  Then, the golden land of Ravana's Lanka was burnt down by Vayusuta, 

Hanuman. Lord of Love Madan was burnt down by Lord Shiva. None of them did it 

right! No body burnt down this poverty, the cause of the (greatest) misery to all people! 

 

बनििा, अजुतिेि, वायुसुतेि, नििाकिनतिा, तेि & केि- all िु. निं. तृ. नव. ए. व. of बनिि्-adjctv- 

strong, powerful, mighty, अजुति-one of the Pandavas, वायुसुत- Son of Vayu-Hanuman- 

वायोः सुतः-ष. ततु्परुष स., नििाकिनत- holder of Pinaka- Bow of Shiva- नििाकस्य िनतः -ष. 

ततु्परुष स., तद्-he & नकम्-who - ि केि अनि- by no one, नदवै्यः & दु्रमैः -तृ. नव. ब. व. of 

नदव्य- heavenly, celestial & दु्रम-tree, भूनषतम्, िाण्डवम्, दग्धम्, जितािकारकम्, दाररद्रम्, 

अयुक्तम् & कृतम् -नि. नव. ए. व. of भूनषत-adorned, decorated- क. भू. धा. नव. of भूष्-भूषयनत-

ते १० ग. उ. ि., िाण्डव- name of a forest sacred to Indra, दग्ध- burnt down- क. भू. धा. नव. 

of -दह्-दहनत १ ग. ि. ि. to burn, जितािकारक-cause misery to all people , जि-people, 

ताि- misery, hardship, कारक- causing- जिािाम् तािः-जितािः- ष. ततु्परुष स., जितािम् 

करोनत इनत- जितािकारक- उििद ततु्परुष स., दाररद्र- poverty, अयुक्त- incorrect, 

improper- ि युक्त-िञततु्परुष स. -युक्त- proper, fit-- क. भू. धा. नव. of -युज्-युिन्तक्त-यंुके्त ७ ग. 

उ. ि. to connect, use, set  & कृत- done- क. भू. धा. नव. of कृ- करोनत, िुिः (िुिर्)-अव्यय- 

again,  स्वणतभूः -golden land- स्वणत-gold, भूः- land, place, स्वणात भू: - कमतधारय स. रावणिुरी- 

रावणस्य िुरी-ष. ततु्परुष स., िंका & दग्धा- all in स्त्री. निं. प्र. नव. ए. व. िंचशरः- holder of five 

arrows- epithet of Madana -Lord of Love, य: िञ्च शराि् धारयनत स:-बहुव्रीनह स अनि-

अव्यय-also, even, इदम्- this, नह-अव्यय-indeed, surely 

 

 

बनु्धस्त्रीभृत्यवगजस्य बुदे्धः सत्वस्य चात्मनः।  

आपषन्नकिपािाणे नरो र्ानाषत सारताि् ॥२२०॥ - सुभानषत रत्न भाण्डागारं 

 

िरः आत्मिः, बनु्धस्त्रीभृत्यवगतस्य, बुदे्धः, सत्वस्य च सारताम्, आिद्-निकषिाषाणे (नह) जािानत॥ 

 

Man realizes the worth of his relatives, wife (spouse), servants, his own intelligence and 

his own life, (only) during the real hardships. 

 

िरः-िु. निं. प्र. नव ए. व. of िर-  man, human, आत्मिः, बुदे्धः, सत्वस्य & बनु्धस्त्रीभृत्यवगतस्य-िु. 

निं. ष. नव. ए. व. of आत्मि्-one's own, self,  बुन्तद्धः- (स्त्री. निं.) - knowledge, intelligence, 

सत्व-(ि. निं.) Being, existence, life, & बनु्धस्त्रीभृत्यवगत- a relation, wife and team of 

servants- बनु्ध-relation, brother, स्त्री-woman, wife, भृत्य-servant, वगत-class, group, 

category, team-भृत्याणाम् वगतः-भृत्यवगतः -  बनु्ध च स्त्री च भृत्यवगतः च -बनु्धस्त्रीभृत्यवगत- िंि स., 

सारताम् - स्त्री. नि. नि. नव. ए. व. of सारता- strength, value, worth - सार-adjctv- essence, 

excellence, आिनन्नकषिाषाणे - स. नव. ए. व.  of आिनन्नकषिाषाण- Calamity like a (strong) 

stone-आिद्- calamity, difficulty, निकषिाषाण - touchstone- निकषिाषाणः इव आिद् - 
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आिनन्नकषिाषाणः -कमतधारय स., जािानत-वतत. तृ. िु. ए. व. of ज्ञा-जिानत-जािीते ९ ग. उ. ि. to 

know, understand 

 

 

यथा ह्याषिििाकाशे पषक्षषभः श्वापदैभुजषव । 

भक्ष्यते सषलले ितै्स्यस्तथा सवजत्र षवत्तवान् ॥२२१॥ -महाभा. वि. अ. २-४० 

 

यथा नह िनक्षनभः आकाशे, श्वािदैः भुनव, सनििे मतै्स्यः आनमषम् भक्ष्यते, तथा सवतत्र नविवाि् 

(भक्ष्यते) ॥ 

 

The manner in which birds secure their food in the sky, wild beasts on the land and the 

fish in the water, in the same manner a wealthy man is fleeced everywhere (by 

everyone) 

 

यथा- in which way & तथा- in that way, in a similar way -both अव्यय, नह-अव्यय- indeed, 

surely, िनक्षनभः, श्वािदैः & मतै्स्यः- all िु. निं. तृ. नव. ब. व. of िनक्षि्-  bird, श्वािद- a beast of 

prey, world animal and मत्स्य-a fish, आकाशे, भुनव & सनििे- स. नव. ए. व. of आकाश- िु/ि. 

निं.- sky, भू - स्त्री. निं.-land, earth & सनिि- िु/ि. निं.-water, आनमषम्- prey, flesh, object 

of enjoyment, food, भक्ष्यते- gets eaten, gets enjoyed -कमतनण प्रयोग वतत. तृ. िु. ए. व. of भक््ष 

-(भक््ष-भक्षयनत-ते १० ग. उ. ि. to eat, enjoy, सवतत्र-अव्यय-everywhere, at all places, सवेण-

िु/ि. नि. तृ. ए. व. of सवत-all, everyone, नविवाि्- िु. निं. प्र. नव. ए. व. of नविवत्- a wealthy 

man 

 

 

अघषटतघषटतं घटयषत सुघषटतघषटताषन दुघजटी कुरुते। 

षवषधरेव ताषन घटयषत याषन पुिानै्नव षचियषत॥२२२॥ -कनव बल्लाळ भोजप्रबंध 

 

(नवनधः) अघनटतघनटतम् घटयनत। (नवनधः) सुघनटतघनटतानि दुघतटी कुरुते। यानि (घनटतानि) िुमाि् 

ि एव नचन्तयनत, तानि नवनधः एव घटयनत॥ 

 

The destiny makes things happen that have not happened (before). It also destroys well-

established things. Destiny alone can make things happen which a man can never think 

of. 

अघनटतघनटतम् -ि. नि. प्र. नव. ए. व. -things that have not happened earlier- अघनटतम् 

घनटतम्- कमतधारय स. अघनटत- things that have not happened-- ि घनटत- िञततु्परुष स.-

घनटत- happened, occurred -क. भू. धा. नव. of- घट्-घटते १ ग. आ. ि. to happen, to take place  

घटयनत-वतत. प्रयोजक तृ. िु. ए. व. of घट्, सुघनटतघनटतानि-ि. नि. प्र. नव. ब. व. -of 

सुघनटतघनटत- सुघनटतम् घनटतम्-well-established things- कमतधारय स., सु-अव्यय-prefix 



 43 

implies well, good, excellent- घटी- A measure of time  दुघतटी - Bad time कुरुते-आ. ि. तृ. 

िु. ए. व. दुघतटी कृ- to destroy, to undo- कृ-करोनत-कुरुते- ८ ग. उ. ि. - to do, make, नवनधः - 

destiny, fate, एव-अव्यय-alone, only, यानि & तानि -ि. नि. प्र. नव. ब. व. of यद् -which, what 

& तद्-that, िुमाि् -िु. नि. प्र. नव. ए. व. of- िंुस्- a man, human, ि-no, not, नचन्तयनत- वतत. तृ. 

िु. ए. व. of नचन््त-to think, consider, reflect 

 

 

प्राप्तव्यि् अथां लभते िनुष्यो  

 देवोऽषप तं लंघषयतंु न शक्तः। 

तस्मान् न शोचाषि न षवस्मयो िे 

  यद् अस्मदीयं न षह तत् परेिाि्॥२२३॥ -िंचतंत्र 

 

मिुष्यः प्राप्तव्यम् अथुं िभते। देवः अनि तम् िंघनयतुम् ि शक्तः (अन्ति)। तस्मात्  ि शोचानम ि मे 

नवस्मयः (अन्ति)। यद् अस्मदीयम् (अन्ति), तद् ि नह िरेषाम् (भवनत) ॥ 

 

Man gets what he is destined to get. Even the God is not capable of taking it away (from 

him). That is why I do not worry, nor am I surprised. What is destined to be mine, can 

not belong to others. 

 

मिुष्यः -man, person & देवः- God - both in-प्र. नव. ए. व.  प्राप्तव्यम्, अथतम् & तम्- नि. नव. ए. 

व. of प्राप्तव्य- what is to be obtained, gained- (also प्राििीय & प्राप्य)- कमतनण नव. धा. सा. नव. 

of प्र+आि्-to gain, obtain- आि्-आप्नोनत ५ ग. ि. ि. to get, अथत-wealth, money, purpose & 

तद्-it, that, िभते- वतत. तृ. िु. ए. व. of िभ्-१ ग. आ. ि. to get, अनि-अव्यय-also, even, and,  

िंघनयतुम्- हेत्वथतक तुमन्त धा. सा. अव्यय of - िंघ्-िंघनत-ते १ ग. उ. ि. & िंघयनत-ते १० ग. उ. 

ि- to leap, go beyond, to injure, ि- no, not, शक्तः-प्र. नव. ए. व. of शक्त-capable of, able 

to- क. भू. धा. नव. of शक्-शक्नोनत ५ ग. ि. ि. to be able, have power to, तस्मात् -for that- िं. 

नव. ए. व.  of तद्- that, it, शोचानम-वतत. प्र. िु. ए. व. of शुच्-शोचनत १ ग.  ि. ि. to worry, to be 

sorry, to regret, नवस्मयः - wonder, surprise, astonishment, मे -ष. नव. ए. व. of अस्मद्- I, 

we,  यद्- which, what, अस्मदीयम्- ours, our & तद् -that, it- all in ि. नि. प्र. नव. ए. व., नह-

अव्यय-surely, indeed, िरेषाम् -belonging to others-ष. नव. ब. व. of िर-other person, 

stranger 

 

 

वने रणे शतु्रर्लाषनिधे्य 

 िहाणजवे पवजतिस्तके वा। 

सुप् तं प्रितं्त षवििन्तसथतं वा 

 रक्षन्ति पुण्याषन पुराकृताषन॥२२४॥ -िीनतशतक 
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िुराकृतानि िुण्यानि ((िरम्)), विे, रणे, शतु्रजिानिमधे्य, महाणतवे, िवततमिके वा सुप् तम् प्रमिम् 

नवषमन्तसथतम् वा रक्षन्तन्त॥ 

 

Good deeds done in earlier times protect (a person) in the forest, in the battlefield or 

from an enemy, in water or fire, in a big ocean or on a mountain top, while sleeping or 

when careless or when in a trouble.  

 

विे, रणे, शतु्रजिानिमधे्य, महाणतवे & िवततमिके- all in  स. नव. ए. व. of वि- forest, रण- 

battlefield, -शतु्रजिानिमध्य-amidst enemy, water or fire-(शतु्र-enemy, जि-water, अनि-

fire- शतु्रः च जिम् च अनिः च-शतु्रजिानिः- िंि स. -शतु्रजिािेः मध्यः - शतु्रजिानिमध्यः - ष. 

ततु्परुष स.), महाणतव- - a big ocean- (अणतवः- ocean, महाि् अणतवः- कमतधारय स.) & 

िवततमिक- mountain top -िवतत - mountain, मिक-head, top -(िवततस्य मिकम् -ष. 

ततु्परुष स.), वा- अव्यय- or, and, सुप् तम्, प्रमिम् & नवषमन्तसथतम् all नि. नव. ए. व. of सुप् त- 

slept, sleeping- क.भू. धा. नव. of स्वि्-स्वनिनत २ ग. ि. ि. to sleep, to fall asleep, प्रमि- 

careless, heedless, intoxicated-क.भू. धा. नव. of प्र+मद्-(मद्-माद्यनत ४ ग. ि. ि. to be mad, 

intoxicated, drunk) & नवषमन्तसथत- facing a trouble, amidst danger- नवषम- trouble, 

danger, rough, odd, न्तसथत- positioned, staying - क.भू. धा. नव. of सथा-नतष्ठनत १ ग. ि. ि. to 

stand, stay- नवषमे नतष्ठनत इनत - उििद ततु्परुष स.,   िुराकृतानि & िुण्यानि - ि. नि. प्र. नव. ब. 

व. of िुराकृत-done earlier -िुरा-अव्यय-before, in former times, कृत- done, made - क.भू. 

धा. नव. of कृ-करोनत-कुरुते ८ ग. उ. ि. to do, make - अव्यय िूवतिद कमतधारय स. & िुण्य- 

good deeds, blessings, रक्षन्तन्त-वतत. तृ. िु. ब. व. of रक््ष-रक्षनत १ ग. ि. ि. to protect, save 

 

 

षवहाय पौरुिं यो षह दैविेवावलम्बते। 

प्रासादषसंहवत्तस्य िूषनज षतष्ठन्ति वायसा:॥२२५॥ 

 

यः िौरुषम् नवहाय दैवम् नह एव अविम्बते, तस्य मूननत प्रासादनसंहवत् वायसा: नतष्ठन्तन्त।  

 

A person, who depends on the destiny alone, abandoning all efforts, is like the (statue of 

a) palace lion on whose head, crows squat (fearlessly). 

 

यः- िु. नि. प्र. नव. ए. व. of यद्-who, which, िौरुषम् & दैवम्-both- नि. नव. ए. व. of िौरुष-

efforts, exertion, heroism & दैव- destiny, fate, नवहाय- leaving, abandoning- िू. का. वा. 

ल्यबन्त धा. सा. अव्यय of नव+हा- (हा-जहानत २ ग. ि. ि.  to leave, abandon), नह -indeed, 

surely & एव-just, just so, alone- both - अव्यय, अविम्बते- वतत तृ. िु. ए. व. of अव+िम््ब-to 

hold on, rest upon, support oneself- िम््ब- िम्बते-१ ग. आ. ि. to hang from, dangle, तस्य- 

ष. नव. ए. व. of  तद्-he, मूननत-िु. नि. स. नव. ए. व. of मूधति्-head in general, top, प्रासादनसंहवत्- 

like a lion of a palatial building-प्रासाद- palatial building, नसंह-lion, वत्-an affix to noun 
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shows likeness, resemblance, वायसा:-िु. नि. प्र. नव. ब. व. of वायस-crow, नतष्ठन्तन्त-वतत तृ. िु. 

ब. व. of सथा-नतष्ठनत १ ग. ि. ि. stand, stay 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 


